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General Terms and Conditions
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I. General Provisions and Scope of Manage-
ment

1. INTERGRAM, nezavisla spolec¢nost vykon-
nych umélct a vyrobct zvukovych a zvukové ob-
razovych zdznamd, z.s. (Independent Society of
Performers and Producers of Phonograms and
Audiovisual Fixations) (hereinafter the “CMQ”)
is a collective management organisation that,
in full capacity, manages the rights entrusted to
it by the Holder of rights to artistic performan-
ces, phonograms or audiovisual fixations (here-
inafter the “Rightholder”). Outside the collective
management scheme, the CMO also carries out
agency activities with respect to certain rights.
These General Terms and Conditions govern the
specifics of the management and agency acti-
vities, as well as the personal data processing
agreement concluded between the CMO and
the Rightholder.

2. The CMO carries out its activities with due
professional care and manages all the rights en-
trusted by the Rightholders impartially and for
the common benefit of all Rightholders, whether
represented by law or under an agreement. This
does not apply to the agency activities, which
are usually carried out ad hoc and for the bene-
fit of the individual Rightholder on whose behalf
the CMO negotiates the transaction.

3. The CMO exercises the collective manage-
ment of the rights entrusted to it by the Righthol-
der on the Rightholder’s behalf and, in its own
name on the Rightholder’s behalf, claims dam-
ages and unjust enrichment from the unautho-
rised exercise of the rights so managed and
exercises claims for information, removal and

Vseobecné obchodni podminky

INTERGRAM, nezavisla spolecnost vykonnych
umélci a vyrobcl zvukovych a zvukové obra-
zovych zaznam, z. s.

I. Obecna ustanoveni a rozsah spravy

1. INTERGRAM, nezavisla spolecnost vykonnych
umeélcd a vyrobcl zvukovych a zvukové obrazo-
vych zdznamd, z. s. (dale jen spravce) je organi-
zaci kolektivni spravy, ktera spravuje prava sve-
fend ji nositelem prav k uméleckym vykontm,
zvukovym zdznamum nebo zvukové obrazovym
zaznamum (dale jen nositel prav) v rezimu plné
rezim kolektivni spravy agentaz nékterych prav.
Tyto vSeobecné obchodni podminky upravuji
podrobnosti vykonu spravy a agentaze, jakoz i
dohodu mezi spravcem a nositelem prav o zpra-
covani osobnich udaja.

2. Spravce vykondva svou plisobnost s péci
radného hospodare a veskera svérena prava
nositell prav spravuje nestranné ke spolecné-
mu prospéchu vsech nositeld prav, at jiz jsou
zastupovani ze zakona Ci ze smlouvy. To neplati
pro vykon agenturni ¢innosti, ktera je vykonava-
na obvykle ad hoc a k individualnimu prospé-
chu nositele prav, pro néhoz je obchod jménem
spravce a na ucet nositele prav sjednavan.

3. Spravce vykonava pro nositele prav kolektivni
spravu jeho prav svéfenych mu do spravy a do-
maha se za néj svym jménem naroku na nahra-
du Skody a na vydani bezd{ivodného obohaceni
z neopravnéného vykonu takto spravovanych
prav, jakoz i narok( informacnich, odstranova-
cich a zdrzovacich v pfipadé zasahu do prava



desistance in the event of an infringement of or
a threat to such rights. The Rightholder is obli-
gated to provide reasonable cooperation to the
CMO in the management of rights.

4. The subject-matter to which the rights are en-
trusted is variable and always includes the ma-
nagement of the rights to which the Rightholder
is entitled at the time (i.e. either the Rightholder
is their owner without being encumbered by an
exclusive licence granted for the entire durati-
on of the rights at least for the Czech Republic,
or the Rightholder acquires such an exclusive
licence), whether declared or not, for the entire
repertoire of the Rightholder, with the exception
of the subject-matter excluded in accordance
with the agreement and the law. In cases whe-
re the rights are transferred to a third party (if
transferable) or where an exclusive licence to
use the protected subject-matter in the manner
corresponding to the entrusted right is provided
to a third party, the Rightholder is obligated to
notify the CMO thereof. In cases where the Ri-
ghtholder entrusts the CMO with the right to use
an orphan protected subject-matter, it is unde-
rstood that this applies to the cases where it
subsequently comes to light that the protected
subject-matter considered orphan belonged to
the Rightholder or that the Rightholder held an
exclusive licence to it.

5. When concluding the Rights Management
Agreement or at any time thereafter under the
conditions stipulated in the agreement and ela-
borated upon in the relevant Article of these
General Terms and Conditions, the Rightholder
is entitled to exclude certain rights or sets of ri-
ghts from the management scheme or restrict
the territorial scope of the collective manage-
ment. The scope of management determined by
a joint representative in accordance with Article
XII. with respect to joint performances of the re-
levant ensemble always takes precedence over
individual reservations and restrictions made by
the individual performers.

6. If a right to remuneration in a country other
than the Czech Republic or another use subject
to compulsory collective management exists,
and the Rightholder does not exclude such terri-
tory from the collective management scheme,
the CMO will collect such remuneration on be-
half of the Rightholder in that country if it has

nebo jeho ohrozeni. Nositel prav je povinen po-
skytovat spravci pfimérenou soucinnost pfi vy-
konu spravy.

4. Okruh predmétl ochrany, k nimzZ jsou prava
svérena, je proménlivy a zahrnuje spravu vzdy
téch prav, kterd pravé nositeli prav patfi (to zna-
mena, ze je bud jejich majitelem, aniz by byla za-
tizena vyhradni licenci udélenou na celou dobu
trvani prav alespon pro Ceskou republiku, nebo
je sam nabyvatelem takové vyhradni licence),
at je jiz ohlasil ¢i ne, k celému jeho repertoaru,
vyjma predmétd ochrany vylouéenych v souladu
se smlouvou a zakonem. V pripadech, kdy dojde
k pfevodu prdv na treti osobu (jsou-li prevoditel-
nd) nebo k poskytnuti vyhradni licence k uziti
predmétl ochrany zplsobem, jemuz odpovida
sverené pravo, treti osobé, je nositel prav povi-
nen tuto skutec¢nost oznamit spravci. V pfipa-
dech, kdy nositel prav svéruje spravci do spravy
pravo uzit osifely predmeét ochrany, rozumi se,
Ze se to vztahuje na ty pfipady, kdy vyjde doda-
tecné najevo, ze predmét ochrany povazovany
za osirely patfil nositeli prav nebo k nému drzel
vyhradni licenci.

5. Nositel prav je opravnén vyloucit pfi uzavirani
smlouvy o spravé prav nebo kdykoli pozdéji za
podminek sjednanych ve smlouvé a rozvede-
nych v téchto vSeobecnych obchodnich podmin-
kach v prislusném c¢lanku néktera prava nebo
skupiny prav ze spravy nebo omezit uzemni
rozsah kolektivni spravy. UrCeni rozsahu spravy
ucinéné spolecnym zastupcem dle ¢lanku XiII.
ma ohledné spole¢nych vykon( dotéeného téle-
sa vzdy prednost pred individualnimi vyhradami
a omezenimi provedenymi vykonnym umélcem
individualne.

6. Jestlize existuje v nékteré zemi jiné pravo na
odménu nez v Ceské republice nebo jiny zplsob
uziti povinné kolektivné spravovany a nositel
prav nevylouci z kolektivni spravy takové uzemi,
vybere spravce pro nositele prav takovou odmeé-
nu v dané zemi, jestlize ma s pfislusnou orga-
nizaci kolektivni spravy uzavienou recipro¢ni

2



concluded a reciprocal agreement with the re-
levant collective management organisation. Co-
llective management for certain countries can
be revoked by unilateral notice served to the
CMO (such notice is considered a partial termi-
nation of the agreement to that extent); howe-
ver, management of only certain rights or parts
of the repertoire cannot be excluded for indivi-
dual foreign territories (i.e. only a territory as a
whole can be excluded). For the duration of the
Rights Management Agreement, the collective
management cannot be revoked for the Czech
Republic. In the event the Rightholder decides to
exclude the collective management of certain ri-
ghts or certain territories after the conclusion of
the agreement, these General Terms and Con-
ditions lay down the binding procedure which
shall apply unless the law provides otherwise.

7. The Rightholder acknowledges that before
the rights have been duly excluded from the co-
llective management scheme, the Rightholder is
not individually entitled to grant a licence to the
rights managed by the CMO.

8. Individual rights or sets of rights can be exc-
luded from the management scheme only in re-
lation to the entire repertoire of the Rightholder
(due to technical reasons, different rights for
different protected subject-matter cannot be ex-
cluded from the management scheme). In gene-
ral, the collective management can: a) exclude
certain protected subject-matter in its entirety,
b) exclude certain rights in all territories for the
entire catalogue, or ¢) exclude certain territories
for the entire catalogue and categories of rights
(territorial reservation for the entire catalogue
and all rights).

9. The management of rights may be revoked
with effect from the end of the calendar year
with a mandatory six months’ notice period. This
shall not apply in the case of a gratuitous autho-
risation to use the protected subject-matter
granted not for the purpose of direct or indirect
economic or commercial gain if it has the effect
of excluding the effects of the collective agree-
ment; in such cases, the effects are excluded in
respect of the authorisation so granted as soon
as the CMO becomes aware of it. This shall be
without prejudice to the Rightholder’s obligation
to notify the CMO in advance.

smlouvu. Kolektivni spravu pro nékteré zemé
svéta lze odvolat jednostrannym oznamenim
doruéenym sprdvci (takové ozndmeni se pova-
Zuje za castecnou vypovéd smlouvy v tomto
rozsahu); nelze vsak pro jednotliva cizi uzemi
vyloucit spravu pouze nékterych prav Ci casti
repertodru (to znamen3d, ze Ize vylougit pouze
Uzemi jako celek). Pro uzemi Ceské republiky
nelze kolektivni spravu po dobu trvani smlouvy
o sprave prav odvolat. V pfipadé, ze se nositel
prav rozhodne po uzavreni smlouvy vyloucit
kolektivni spravu urcitych prav nebo urcitych
uzemi, stanovuje se zavazny postup témito vse-
obecnymi podminkami, ktery se pouzije, pokud
zakon kogentné nestanovi jinak.

7. Nositel prav bere na védomi, ze dfive nez do-
jde k fradnému vylouceni prav z kolektivni spra-
vy, neni opravnén poskytnout licenci k praviim
spravovanym spravcem individualné.

8. Vyloucit ze spravy Ize jednotliva prava nebo
skupiny prav pouze ve vztahu k celému reper-
todru nositele prav (z technickych divodu nelze
vyloucit ze spravy rlizna prdva u riznych pred-
mét( ochrany). Obecné tak plati, ze |ze z kolek-
tivni spravy: a) zcela vylougit urcité predméty
ochrany nebo b) vylougit pro cely katalog nékte-
ra prava ve v§ech Gzemich nebo c) Ize vyloucit
pro cely katalog a kategorie prav néktera uzemi
(4zemni vyhrada pro cely katalog pro vSechna
prava).

9. Odvolani spravy prav je ucinné vzdy ke konci
kalendarniho roku a musi byt ucinéné s vypo-
védni dobou Sesti mésicl. To neplati v pfipadé
udéleni bezuplatného opravnéni k uziti pred-
métu ochrany nikoli za ucelem primého nebo
nepfimého hospodarského nebo obchodniho
prospéchu, ma-li za nasledek vylouéeni ucinki
hromadné smlouvy; v téchto pripadech nastava
vylouceni Ucink( ve vztahu k takto poskytnuté-
mu opravneéni, jakmile se o tom spravce dozvi.
Povinnost nositele prav predem spravce notifi-
kovat tim neni dotCena.



10. The CMO shall maintain a list (register) of
protected subject-matter in accordance with the
Copyright Act. For these purposes, the Righthol-
der shall comply with the notification obligation.

11. For the avoidance of doubt, it is express-
ly agreed that the CMO is not obligated to es-
tablish an inventory or provide security for the
due performance of management activities or
to insure the entrusted assets, as this is contrary
to the nature of collective management.

12. The CMO may terminate the management
of a specific, individually specified economic ri-
ght contractually entrusted to the CMO by the
Rightholder as of the end of a calendar year with
a notice period of no less than one month.

13. The defined period for preview is a period of
30 consecutive days. The defined period for cat-
ch-up in the case of a retransmission services
operator is a period of 30 consecutive days, and
in the case of a broadcaster, the period is unli-
mited (including the archive of the programme
broadcasted by the broadcaster).

14. The Rightholder is not entitled to grant
authorisation to exercise the rights entrusted to
the CMO independently. The provisions of the
first sentence shall not apply when a licence
is granted for the use of the protected subject-
-matter in ways which are not subject to com-
pulsory collective management to a producer of
phonograms or audiovisual fixations who has
contractually entrusted the management of at
least some of its rights to the CMO or a foreign
collective management organisation with which
the CMO has concluded a reciprocal agreement,
or when a licence is granted for the use of the
protected subject-matter in a country where
such an collective management organisation
does not operate. The provisions of the first
sentence shall also not apply when a gratuitous/
free licence is granted by way of public offer for
the use of the protected subject-matter, which,
in the case of rights managed by the CMO, is po-
ssible only in cases where the use is not granted
for the purpose of direct or indirect economic
or commercial advantage, provided that the Ri-
ghtholder informs the CMO of the intention to
grant such a licence at least 15 days prior to ma-
king such a public offer.

10. Spravce vede seznam (rejstfik) predmétu
ochrany podle autorského zakona. Pro tyto uce-
ly pIni nositel prav ohlasovaci povinnost.

11. Pro vylouceni pochybnosti se vyslovné sjed-
nava, ze spravce neni povinen sestavit inventar
ani dat jistotu za radny vykon spravy Ci pojistit
svéreny majetek, nebot to odporuje povaze ko-
lektivni spravy.

12. Spravce muze vypovédét spravu pro urcité,
jednotlivé uréené, majetkové pravo svérené mu
smluvné nositelem pray, a to ke konci kalendar-
niho roku vypovédi dorucenou nositeli prav ales-
pon meésic predem.

13. Vymezenym obdobim pro preview se rozumi
obdobi 30 dnli po sobé jdoucich. Vymezenym
obdobim pro catch-up se v prfipadé sluzeb pro-
vozovatele prenosu vysilani rozumi obdobi 30
dnl po sobé jdoucich a v pfipadé vysilatele ¢a-
sové neomezené obdobi (v€etné archivu odvysi-
lanych poradu vysilatele).

14. Nositel prav neni opravnén poskytnout oprav-
néni k vykonu prav svérenych spravci samostat-
né. Ustanoveni véty prvni neplati pfi poskytnuti
licence k uziti predmétu ochrany takovymi zpU-
soby, jez nejsou predmétem povinné kolektivni
spravy, vyrobci zvukovych nebo zvukové obrazo-
vych zdznam, jenZz smluvné svéfil spravu ale-
spon nékterych svych prav spravci nebo zahra-
niéni organizaci kolektivni spravy, s niz spravce
uzavrel recipro¢ni smlouvu, nebo pfi poskytnu-
ti licence k uziti pfedmétu ochrany v zemi, kde
takova organizace nepusobi. Ustanoveni véty
prvni ddle neplati pfi poskytnuti beziplatné (tzv.
svobodné) licence vefejnou nabidkou k uZiti
predmétu ochrany, které je v pripadé prav spra-
vovanych spravcem mozné pouze v pripadech,
kdy neni poskytovano pro ucely pfimého ani
nepfimého hospodarského nebo obchodniho
prospéchu, za podminky, Zze 0 zaméru poskyt-
nuti takového opravnéni nositel prav informuje
spravce nejméné 15 dnu pred uéinénim verejné
nabidky.



15. For the purpose of these General Terms and
Conditions and the agreements, a video clip me-
ans a short audiovisual fixation, the audio track
of which consists wholly or substantially of a
musical work with lyrics (song); video clips do
not include audiovisual fixations of live perfor-
mances by performers (concert).

Il. Performer’s Rights

1. The provisions of this Article shall apply to the
management of the rights to an artistic perfor-
mance of a performer (hereinafter in this Article
as the “Performer”).

2. The collective management of the managed
rights may be revoked by a unilateral notice deli-
vered to the CMO (such notice shall be deemed
a partial termination of the agreement to the re-
levant extent). Due to the common interest in the
efficient exercise of the collective management
and the technical possibilities of the CMOQ'’s in-
formation system, it is only possible to revoke
the management of the following sets of rights

(jointly):

a. In the event any of the listed rights are revo-
ked, the entire set of rights relating to public pro-
ductions shall be revoked:

i. the right to use a performance fixed in a pho-
nogram published for commercial purposes;

ii. the right to radio or television broadcasting of
a performance fixed in a phonogram published
for commercial purposes.

b. In the event any of the listed rights are revo-
ked, the entire set of rights relating to synchro-
nisation and reproduction for the purposes of
television broadcasting shall be revoked:

i. the right to reproduce a performance fixed in
a phonogram for the purposes of its television
broadcasting (beyond the statutory exemption);
ii. the right to reproduce a performance fixed in
a phonogram for the purposes of its synchroni-
sation (inclusion in an audiovisual work for the
purpose of its broadcasting in the broadcaster’s
own programme);

iii. the right to synchronize the performance fi-
xed in a phonogram (inclusion in an audiovisual
work for the purpose of its broadcasting in the
broadcaster's own programme).

c. In the event any of the listed rights are revo-

15. Videoklipem se v téchto podminkach a ve
smlouvach rozumi kratkometrazni zvukové ob-
razovy zaznam, jehoz zvukovou stopu tvori zce-
la nebo z podstatné casti hudebni dilo s textem
(pisen); videoklipem se nerozumi zvukové ob-
razovy zaznam zivého vystoupeni vykonného
umélce (koncert).

Il. Prava vykonného uméice

1. Ustanoveni tohoto ¢lanku se pouziji toliko na
spravu prav k uméleckému vykonu vykonného
umélce (dale v tomto ¢lanku jen umélec).

2. Kolektivni spravu jednotlivych spravovanych
prav Ize odvolat jednostrannym oznamenim do-
ru¢enym spravci (takové oznameni se povazuje
za castecnou vypovéd smlouvy v tomto rozsa-
hu). Z dlivodu spole¢ného zajmu na ucinném vy-
konu kolektivni spravy a technickych moznosti
informacniho systému spravce Ize odvolat pou-
ze spravu téchto soubor( prav (najednou):

a. V pripadé odvolani nékterého z uvedenych
prav dochazi k odvolani celého souboru prav
souvisejicich s verejnymi produkcemi:

i. pravo na provozovani vykonu ze zvukového za-
znamu vydaného k obchodnim ucelim;

ii. pravo na provozovani rozhlasového Ci televiz-
niho vysilani vykonu zaznamenaného na zvuko-
vy zaznam vydany k obchodnim dcelim.

b. V pfipadé odvolani nékterého z uvedenych
prav dochazi k odvolani celého souboru prav
souvisejicich se synchronizaci a rozmnozova-
nim pro ucely televizniho vysilani

i. pravo na rozmnozovani vykonu zaznamenané-
ho na zvukovy zaznam pro ucely jeho televizni-
ho vysilani (nad ramec zakonné vyjimky);

ii. pravo na rozmnozovani vykonu zaznamena-
ného na zvukovy zaznam pro ucely jeho syn-
chronizace (zafazeni do audiovizudlniho dila za
ucelem jeho vysilani ve vlastnim vysilani televiz-
niho vysilatele);

iii. pravo na synchronizaci vykonu zaznamena-
ného na zvukovy zaznam (zafazeni do audiovi-
zualniho dila za ucelem jeho vysilani ve vlastnim
vysilani televizniho vysilatele).

c. V pripadé odvolani nékterého z uvedenych



ked, the entire set of rights relating to the use of
a phonogram by a retransmission services ope-
rator shall be revoked:

i. the right to a retransmission of a broadcas-
ted live performance or a performance fixed in
a phonogram or in an audiovisual fixation in the
case it does not fall under the compulsory co-
llective management scheme to such a perfor-
mance;

ii. the right to a retransmission of broadcas-
ted performances and performances fixed in a
phonogram or an audiovisual fixation, with the
exception of performances the phonogram of
which was published for commercial purposes;
iii. the right to remuneration for the use of a per-
formance fixed in a phonogram published for
commercial purposes by the retransmission of
broadcast.

d. In the event any of the listed rights are revo-
ked, the entire set of rights relating to synchro-
nization, on-demand access and reproduction
in connection with the broadcasters’ own online
services shall be revoked:

i. the right to reproduce a performance fixed in a
phonogram for the purpose of making it availab-
le to the public by a television or radio broadcas-
ter as a part of a programme offered in a catch-
-up, timeshift or preview service;

ii. the right to reproduce a performance fixed in
a phonogram for the purposes of its synchroni-
sation (inclusion in an audiovisual work for the
purpose of its subsequent use by a television
broadcaster as a part of its programme in its
catch-up, timeshift or preview service);

iii. the right to include a performance fixed in a
phonogram in a television programme produced
by the broadcaster or in a radio programme for
the purpose of its subsequent use by the broad-
caster as part of a programme in its own service
(catch-up, timeshift, preview);

iv. the right to make a performance fixed in a
phonogram published for commercial purposes
available to the public in a manner so that anyo-
ne can access the phonogram included in a pro-
gramme at a place and time of their choice as a
part of the broadcaster’s ancillary online service,
i.e. where such access is made available by the
broadcaster for a limited period after the broad-
cast of such programme (catch-up, timeshift)
or before its scheduled broadcast (preview), or
where the phonogram published for commerci-
al purposes is included in ancillary (additional)

prav dochazi k odvolani celého souboru prav
souvisejicich s uzitim zaznamu provozovatelem
prenosu vysilani:

i. pravo na prenos zivé vysilaného vykonu nebo
vykonu zaznamenaného na zvukovy nebo zvu-
kové obrazovy zaznam v pfipadech, které nespa-
daji nebo nebudou spadat pod povinnou kolek-
tivni spravu prav k takovému vykonu;

ii. pravo na prenos vysilani zivé vysilanych vyko-
n0 a vykonl zaznamenanych na zvukovy nebo
zvukové obrazovy zaznam s vyjimkou takovych
vykond, jejichZ zvukovy zaznam byl vydan k ob-
chodnim Géeliim;

iii. pravo na odmeénu za uziti uméleckého vyko-
nu zaznamenaného na zvukovy zaznam vydany
k obchodnim Géeldm prenosem jeho vysilani.

d. V pripadé odvolani nékterého z uvedenych
prav dochazi k odvolani celého souboru prav
souvisejicich se synchronizaci, zpristupnova-
nim na vyzadani a rozmnozovanim v souvislosti
s vlastnimi online sluzbami vysilatel(:

i. pravo na rozmnozovani vykonu zaznamenané-
ho na zvukovy zaznam pro ucely jeho zpfistup-
novani verejnosti televiznim nebo rozhlasovym
vysilatelem coby soucasti poradu ve sluzbé cat-
ch-up, timeshift anebo preview;

ii. pravo na rozmnozovani vykonu zaznamena-
ného na zvukovy zaznam pro ucely jeho syn-
chronizace (zafazeni do audiovizudlniho dila za
ucelem jeho nasledného uziti televiznim vysila-
telem coby soucasti poradu ve vlastni sluzbé
catch-up, timeshift, preview);

iii. pravo na zarazeni zvukového zaznamu vyko-
nu do televizniho pofadu vyrabéného vysilatelem
Ci pro ucely zarazeni do rozhlasového poradu za
ucelem jeho nasledného uziti vysilatelem coby
soucasti poradu ve vlastni sluzbé (catch-up, ti-
meshift, preview);

iv. pravo na zpfistupnovani odvysilaného vyko-
nu zaznamenaného na zvukovy zaznam vydany
k obchodnim ucelim verejnosti zplsobem, Ze
kdokoli mlze mit k zdznamu zafazenému do
poradu pristup v misté a case dle vlastni volby
v ramci doplikové online sluzby vysilatele, t;.
uskutecnuje-li toto zpristupnovani vysilatel po
vymezené obdobi po odvysilani takového pora-
du (catch-up, timeshift) nebo pred jeho plano-
vanym vysilanim (preview), nebo je-li zvukovy
zdznam vydany k obchodnim Ucellim soucasti
materidll, jez jsou doplikové k vysilani, jako
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materials to the broadcast, such as trailers for
the broadcasted programme and reviews of
such programme.

e. In the event any of the listed rights are revo-
ked, the entire set of rights relating to on-de-
mand access and reproduction in connection
with the retransmission services operators’ own
online services shall be revoked:

i. the right to reproduce a performance fixed in
a phonogram for the purpose of making it avai-
lable to the public by a retransmission services
operator as a part of a programme offered in a
catch-up, timeshift or nPVR service;

ii. the right to make available a performance fi-
xed in a phonogram by a retransmission servi-
ces operator (re)broadcasting a programme in
which the phonogram was included in a manner
so that anyone can access it at a place and time
of their choice for a defined period after the
broadcast of such a programme (catch-up, time
shift);

iii. the right to make available a performance fi-
xed in a phonogram by a retransmission servi-
ces operator (re)broadcasting a programme in
which such a phonogram was included in a ma-
nner so that the programme can be accessed by
the individual recipient on whose initiative and
for whom a temporary reproduction was crea-
ted on the retransmission system server of the
retransmission services operator for the purpo-
se of such recipient’s personal access thereto
(nPVR).

f. The other rights entrusted may also be revo-
ked individually.

3. If the Rightholder, by virtue of inheriting the
Performer’s economic rights from the decea-
sed, enters into (possibly jointly with other heirs)
the Rights Management Agreement concluded
between the deceased and the CMO, any earlier
agreement of the Rightholder shall not apply to
the performances to which the Rightholder has
recently inherited the rights. Inherited rights are
governed by the agreement that has passed to
the heir or that has been concluded individually
by the heir(s) only in relation to the rights inhe-
rited from the deceased (i.e. a person who has
inherited the rights from several persons or a
person which is an artist himself/herself, and
which has concluded several individual Rights
Management Agreements with the CMO).

jsou upoutavky na vysilany porad a recenze ta-
kového poradu.

e. V pripadé odvolani nékterého z uvedenych
prav dochazi k odvolani celého souboru prav
souvisejicich se zpristupfiovanim na vyzadani a
rozmnozovanim v souvislosti s vlastnimi online
sluzbami provozovatell pfenosu vysilani:

i. pravo na rozmnozovani vykonu zaznamenané-
ho na zvukovy zaznam pro ucely jeho zpfistup-
novani verejnosti provozovatelem prenosu vy-
silani jako soucasti poradu ve sluzbé catch-up,
timeshift anebo nPVR;

ii. pravo na zpfistupnovani vykonu zaznamena-
ného na zvukovy zaznam provozovatelem pre-
nosu vysilani poradu, v némz byl zaznam zara-
zen, zplsobem, Ze kdokoli mizZe mit k porfadu
pristup v misté a Case dle vlastni volby, po vy-
mezené obdobi po odvysilani takového poradu
(catch-up, timeshift);

iii. pravo na zpfistupnovani vykonu zaznamena-
ného na zvukovy zaznam provozovatelem pre-
nosu vysilani poradu, v némz byl zaznam zara-
zen, zplsobem, Ze k pofadu muze mit pfistup
individualni pfijemce, z jehoz podnétu a pro néjz
byla pofizena doCasna rozmnozenina na serveru
provozovatele prenosu za ucelem jeho vlastniho
osobniho pfistupu k ni (nPVR).

f. Ostatni svérena prava lze odvolat i jednotlivé.

3. Jestlize nositel prav z titulu dédéni majet-
kovych prav vykonného umélce po zlstaviteli
vstoupi (pfipadné spoleéné s dalsimi dédici) do
smlouvy o spravé prdv zUstavitele se spravcem,
prav na umélecké vykony, k nimz prava nové zdé-
dil. Zdédéna prava se spravuji smlouvou, jez na
dédice prav presla nebo byla individualné pouze
ve vztahu k praviim po zUstaviteli dédicem ¢i dé-
dici uzaviena (jinymi slovy osoba, ktera zdédila
prava po vice osobach, pfip. je sama umélcem,
ma uzavreno vice individualnich smluv o spravé
prav se spravcem).



4. If the Rights Management Agreement is con-
cluded with respect to economic rights inherited
by several heirs, all the heirs must conclude it by
joint legal act (or, where appropriate, represen-
ted based on a written power of attorney) and
must disclose the shares they hold in the inco-
me from the use of such performances to the
CMQO; the CMO may request them to appoint a
single representative to negotiate with the CMO
and collect the remuneration (until such an agre-
ement has been concluded by all heirs, an indi-
vidual heir may only file an application for the
registration of his/her share).

lll. Rights of Producer of Phonograms

1. The provisions of this Article shall apply to the
management of rights of a producer of a phono-
gram (hereinafter in this Article as the “Produ-
cer”).

2. The collective management of the managed
rights may be revoked by a unilateral notice deli-
vered to the CMO (such notice shall be deemed
a partial termination of the agreement to the
relevant extent). Due to the common interest in
the efficient exercise of collective management
and the technical possibilities of the CMQ, it is
only possible to revoke the management of ri-
ghts as joint sets of the following rights (jointly):

a. In the event any of the listed rights are revo-
ked, the entire set of rights relating to public pro-
ductions shall be revoked:

i. the right to a public performance of a phono-
gram published for commercial purposes;

ii. the right to radio or television broadcasting of
a phonogram.

b. In the event any of the listed rights are revo-
ked, the entire set of rights relating to synchro-
nisation and reproduction for the purposes of
broadcasting shall be revoked:

i. the right to reproduce a phonogram for the
purposes of its radio or television broadcasting
(beyond the statutory exemption);

ii. the right to reproduce a phonogram for the
purposes of its synchronisation (inclusion in an
audiovisual work for the purpose of its broad-
casting in the broadcaster’s own programme);
iii. the right to synchronisation of a phonogram
(inclusion in an audiovisual work for the purpo-
se of its broadcasting in the broadcaster’s own
programme).

4. Jestlize je smlouva o spravé prav uzavirana ve
vztahu ke zdédénym majetkovym pravim, ktera
zdédilo vicero dédicl, musi ji uzavfit vSichni dé-
dicové spole¢nym pravnim jednanim (popfipadé
zastoupeni na zakladé pisemné plné moci) a
musi sdélit spravci vysi podild, jakymi se podile-
ji na vynosech z uziti takovych vykon(; spravce
mUze pozadovat, aby ustanovili jednoho zastup-
ce pro jednani se spravcem a inkaso odmeény
(do uzavreni takové smlouvy véemi dédici mize
jednotlivy dédic pouze podat prihlasku svého
podilu k evidenci).

lll. Prava vyrobce zvukového zaznamu

1. Ustanoveni tohoto ¢lanku se pouziji toliko na
spravu prav vyrobce zvukového zdznamu (dale v
tomto ¢lanku jen vyrobce).

2. Kolektivni spravu jednotlivych spravovanych
prav Ize odvolat jednostrannym oznamenim do-
ru¢enym spravci (takové oznameni se povazuje
za Castecnou vypovéd smlouvy v tomto rozsa-
hu). Z dlivodu spole¢ného zajmu na ucinném vy-
konu kolektivni spravy a technickych moznosti
spravce lze spravu odvolat pouze jako soubor
téchto prav najednou:

a. V pripadé odvolani nékterého z uvedenych
prav dochazi bez dalsiho k odvolani celého sou-
boru prav souvisejicich s verejnymi produkcemi:
i. pravo na provozovani zvukového zaznamu vy-
daného k obchodnim Gcellm;

ii. pravo na provozovani rozhlasového Ci televiz-
niho vysilani zvukového zaznamu.

b. V pfipadé odvolani nékterého z uvedenych
prav dochazi k odvolani celého souboru prav
souvisejicich se synchronizaci a rozmnozova-
nim pro ucely vysilani:

i. pravo na rozmnozovani zvukového zaznamu
pro ucely jeho rozhlasového nebo televizniho vy-
silani (nad rdmec zakonné vyjimky);

ii. pravo na rozmnozovani zvukového zazna-
mu pro Ucely jeho synchronizace (zafazeni do
audiovizualniho dila za ucelem jeho vysilani ve
vlastnim vysilani televizniho vysilatele);

iii. pravo na synchronizaci zvukového zaznamu
(zarazeni do audiovizualniho dila za Uéelem
jeho vysilani ve vlastnim vysilani televizniho vy-
silatele).
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c. In the event any of the listed rights are revo-
ked, the entire set of rights relating to the use of
a phonogram by a retransmission services ope-
rator shall be revoked:

i. the right to remuneration for the use of a pho-
nogram published for commercial purposes
by retransmission of broadcast, irrespective of
the manner in which the programme-carrying
signals are received by the retransmission servi-
ces operator;

ii. the right to a retransmission of broadcast a
phonogram in other cases.

d. In the event any of the listed rights are revo-
ked, the entire set of rights relating to synchro-
nisation, on-demand access and reproduction
in connection with the broadcasters’ own online
services shall be revoked:

i. the right to reproduce a phonogram for the
purpose of making it available to the public by
a television or radio broadcaster as a part of a
programme offered in a catch-up, timeshift or
preview service;

ii. the right to reproduce a phonogram for the
purposes of its synchronisation (inclusion in
an audiovisual work for the purpose of its sub-
sequent use by a television broadcaster in its
catch-up, timeshift or preview service);

iii. the right to synchronisation of a phonogram
(inclusion in an audiovisual work for the purpose
of its subsequent use by a television broadcas-
ter in its catch-up, timeshift or preview service);
iv. the right to make a phonogram published
for commercial purposes available to the pu-
blic in a manner so that anyone can access
the phonogram included in a programme at a
place and time of their choice as a part of the
broadcaster’s ancillary online service, i.e. whe-
re such access is made available by the broad-
caster for a limited period after the broadcast
of a programme (catch-up, timeshift) or before
its scheduled broadcast (preview), or where the
phonogram published for commercial purposes
is included in ancillary (additional) materials to
the broadcast, such as trailers for the broadcas-
ted programme and reviews of such programme
(bonus materials).

e. In the event any of the listed rights are revo-
ked, the entire set of rights relating to on-de-
mand access and reproduction in connection
with the retransmission services operators’ own
online services shall be revoked:

c. V pripadé odvolani nékterého z uvedenych
prav dochazi k odvolani celého souboru prav
souvisejicich s uzitim zaznamu provozovatelem
prenosu vysilani:

i. pravo na odmeénu za uziti zvukového zaznamu
vydaného k obchodnim Gcellim prenosem vysi-
lani bez ohledu na zplsob, jakym jsou provozo-
vateli prenosu dodavany programové signaly;

ii. pravo na prenos vysilani zvukového zaznamu
v ostatnich pfipadech.

d. V pripadé odvolani nékterého z uvedenych
prav dochazi k odvolani celého souboru prav
souvisejicich se synchronizaci, zpristupnova-
nim na vyzadani a rozmnozovanim v souvislosti
s vlastnimi online sluzbami vysilatel(:

i. pravo na rozmnozovani zvukového zaznamu
pro ucely jeho zpfistupnovani verejnosti televiz-
nim nebo rozhlasovym vysilatelem coby sou-
¢asti poradu ve sluzbé catch-up, timeshift ane-
bo preview;

ii. pravo na rozmnozovani zvukového zaznamu
pro Ucely jeho synchronizace (zafazeni do au-
diovizualniho dila za ucelem jeho nasledného
uziti televiznim vysilatelem ve vlastni sluzbé cat-
ch-up, timeshift anebo preview);

iii. pravo na synchronizaci zvukového zaznamu
(zarazeni do audiovizualniho dila za uéelem jeho
nasledného uziti televiznim vysilatelem ve vlast-
ni sluzbé catch-up, timeshift anebo preview);

iv. pravo na zpristupriovani odvysilaného zvuko-
vého zdznamu vydaného k obchodnim ucelim
verejnosti zpisobem, Ze kdokoli mize mit k za-
znamu zarfazenému do poradu pristup v misté a
case dle vlastni volby v ramci doplnkové online
sluzby vysilatele, tj. uskutecnuje-li toto zpristup-
novani vysilatel po vymezené obdobi po odvysi-
lani poradu (catch-up, timeshift) nebo pred jeho
planovanym vysilanim (preview), nebo je-li zvu-
kovy zaznam vydany k obchodnim dceliim sou-
¢dasti materiald, jez jsou doplnkové k vysilani,
jako jsou upoutavky na vysilany porad a recenze
takového poradu (bonusové materidly).

e. V pripadé odvolani nékterého z uvedenych
prav dochazi k odvolani celého souboru prav
souvisejicich se zpristupfiovanim na vyzadani a
rozmnozovanim v souvislosti s vlastnimi online
sluzbami provozovatell prfenosu vysilani:



i. the right to reproduce a phonogram for the
purpose of making it available to the public by
a retransmission services operator as a part of
a programme offered in a catch-up, timeshift or
nPVR service,

ii. the right to make a phonogram available by
a retransmission services operator (re)broad-
casting a programme in which the phonogram
was included in a manner so that anyone can
access it at a place and time of their choice for
a defined period after the broadcast of such a
programme (catch-up, time shift);

iii. the right to make a phonogram available by a
retransmission services operator (re)broadcas-
ting a programme in which such a phonogram
was included in a manner so that the programme
can be accessed by the individual recipient on
whose initiative and for whom a temporary re-
production was created on the retransmission
system server of the retransmission services
operator for the purpose of such recipient’s per-
sonal access thereto (nPVR).

f. The other rights entrusted may also be revo-
ked individually.

3. If, with respect to the rights entrusted, the Pro-
ducer holds an exclusive licence for certain pho-
nograms in the Producer’s catalogue for certain
territories only, the Producer entrusts the CMO
with all the rights with respect to its entire ca-
talogue for such territories only (all the rights to
the Producer’s phonograms must be managed
for the same territories, i.e. the territories in
which the Producer holds all the rights to the en-
tire catalogue); the Producer is obligated to in-
form the CMO thereof. Before granting an exclu-
sive licence for foreign territories, the Producer
shall exclude the management of the rights for
such territories from the collective management
for the entire catalogue.

IV. Rights of Producer of Audiovisual Fixations

1. The provisions of this Article shall apply to the
management of rights of a producer of an au-
diovisual fixation (hereinafter in this Article as
the “Producer”), including video clips.

2. The collective management of the managed
rights may be revoked by a unilateral notice deli-
vered to the CMO (such notice shall be deemed

i. pravo na rozmnozovani zvukového zaznamu
pro ucely jeho zpfistupnovani verejnosti provo-
zovatelem prenosu vysilani jako soucasti pora-
du ve sluzbé catch-up, timeshift anebo nPVR;

ii. pravo na zpristupnovani zvukového zazna-
mu provozovatelem prenosu vysilani poradu, v
némz byl zdznam zarazen, zplisobem, zZe kdoko-
li mGze mit k poradu pfistup v misté a Case dle
vlastni volby, po vymezené obdobi po odvysilani
takového poradu (catch-up, timeshift);

iii. pravo na zpristupnovani zvukového zazna-
mu provozovatelem prenosu vysilani poradu, v
némz byl zdznam zarazen, zplisobem, Ze k po-
fadu mdze mit pfistup individualni prijemce, z
jehoz podnétu a pro néjz byla pofizena docasna
rozmnozenina na serveru provozovatele preno-
su za ucelem jeho vlastniho osobniho pristupu
k ni (nPVR).

f. Ostatni svérena prava lze odvolat i jednotlivé.

3. Jestlize vyrobci prislusi v pfipadé svérenych
prav vyhradni licence k nékterym zaznamim
v jeho katalogu jen pro néktera uzemi, svéruje
ohledné celého katalogu spravci veskera sveé-
fend prava pouze pro takova uzemi (vSechna
prava k zaznam(im vyrobce musi byt spravova-
na pro tataz teritoria, tedy teritoria, ve kterych
vlastni veskera prava k celému katalogu); o tom
musi byt spravce vyrobcem informovan. Pred
poskytnutim vyhradni licence pro zahrani¢i musi
vyrobce vyloucit spravu prav pro takova uzemi z
kolektivni spravy pro cely katalog.

IV. Prava vyrobce zvukové obrazového zazna-
mu

1. Ustanoveni tohoto ¢lanku se pouziji toliko na
spravu prav vyrobce zvukové obrazového zazna-
mu (dale v tomto ¢lanku jen vyrobce), véetné vi-
deoklip(.

2. Kolektivni spravu jednotlivych spravovanych
prav Ize odvolat jednostrannym oznamenim do-
ru¢enym spravci (takové oznameni se povazuje

10



a partial termination of the agreement to the re-
levant extent). Due to the common interest in the
efficient exercise of the collective management
and the technical possibilities of the CMOQ'’s in-
formation system, it is only possible to revoke
the management of the following sets of rights

(jointly):

a. In the event any of the listed rights are revo-
ked, the entire set of rights relating to the use of
video clips shall be revoked:

i. the right to reproduce an audiovisual fixation
for the purposes of public performance of a vi-
deo clip or its television broadcasting;

ii. the right to a public performance of an audio-
visual fixation of a video clip and its transmissi-
on;

iii. the right to television broadcasting of an au-
diovisual fixation of a video clip.

b. In the event any of the listed rights are revo-
ked, the entire set of rights relating to the use of
a audiovisual fixation by a retransmission servi-
ces operator shall be revoked:

i. the right to make an audiovisual fixation avai-
lable by a retransmission services operator (re)
broadcasting a programme in which the fixation
was included in connection with the services of
retransmission services operators in a manner
so that anyone can access it at a place and time
of their choice for a defined period after the
broadcast of such a fixation (catch-up, time shi-
ft);

ii. the right to make an audiovisual fixation avai-
lable by a retransmission services operator (re)
broadcasting a programme in which such an
audiovisual fixation was included in connecti-
on with the services of retransmission services
operators in a manner so that the programme
can be accessed by the individual recipient on
whose initiative and for whom a temporary re-
production was created on the retransmission
system server of the retransmission services
operator for the purpose of such recipient’s per-
sonal access thereto (nPVR);

iii. the right to reproduce an audiovisual fixation
by the retransmission services operator for the
purposes pursuant to points (i) and (ii) above.

c. The other rights entrusted may also be revo-
ked individually.

za Castecnou vypoveéd smlouvy v tomto rozsa-
hu). Z dlivodu spole¢ného zajmu na ucinném vy-
konu kolektivni spravy a technickych moznosti
informacniho systému spravce Ize odvolat pou-
ze spravu téchto soubor( prav (najednou):

a. V pripadé odvolani nékterého z uvedenych
prav dochazi bez dalsiho k odvolani celého sou-
boru prdv souvisejicich s uzitim videoklip(:

i. pravo na rozmnozovani zvukové obrazového
zaznamu pro Ucely provozovani videoklipu nebo
jeho televizniho vysilani;

ii. pravo na provozovani zvukové obrazového za-
znamu videoklipu a jeho prenos;

iii. pravo na televizni vysilani zvukové obrazové-
ho zaznamu videoklipu.

b. V pfipadé odvolani nékterého z uvedenych
prav dochazi k odvolani celého souboru prav
souvisejicich s uzitim zaznamu provozovatelem
prenosu vysilani:

i. pravo na zpristupnovani zvukové obrazového
zaznamu verejnosti provozovatelem prenosu
vysilani poradu, v némz byl zaznam zarazen, v
souvislosti s vlastnimi online sluzbami provo-
zovatell prenosu vysilani zptsobem, Ze kdokoli
muze mit k poradu pfistup v misté a Case dle
vlastni volby, po vymezené obdobi po odvysilani
takového zdznamu (catch-up, timeshift);

ii. pravo na zpristupnovani zvukové obrazového
zaznamu provozovatelem prenosu vysilani po-
fadu, vnémz byl zaznam zarazen, v souvislosti s
vlastnimi online sluzbami provozovatel( preno-
su vysilani zplsobem, Ze k pofadu mize mit pfi-
stup individualni pfijemce, z jehoz podnétu a pro
néjz byla pofizena doCasna rozmnozenina na
serveru provozovatele pfenosu za ucelem jeho
vlastniho osobniho pfistupu k ni (nPVR);

iii. pravo na rozmnozovani zvukové obrazového
zaznamu provozovatelem prenosu vysilani za
Gcely podle bod i. a ii. vyse.

c. Ostatni svérena prava lze odvolat i jednotlivé.
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V. Distribution of Income from Collective Man-
agement

1. The CMO is obligated to dispose of the inco-
me from the collective management of rights in
accordance with legal regulations, Statutes, the
Agreement and these General Terms and Condi-
tions, including the Distribution Rules.

2. The CMO will deduct the overhead deduction
and the deduction for cultural, educational and
social services to the extent provided by legal
regulations, Statutes, Distribution Rules and the
decision of the CMQ’s General Assembly.

3. No more than once a year, the Rightholder is
entitled to examine the accounting records and
documents to the extent they relate to the ma-
nagement of the entrusted rights, as well as to
be informed of how the management is carried
out. The costs of such an audit beyond the regu-
lar operating capacity of the CMO shall be borne
by the Rightholder.

4. The Rightholder acknowledges that if the
Rightholder fails to comply with the Righthol-
der’s notification and disclosure obligations or
is in delay in the compliance therewith, the pay-
ment of the income may be delayed, or the paid
amount may be lesser than if the Rightholder
had duly complied with such obligations.

5. The claims of the CMO from the Righthol-
der and the claims of the Rightholder from the
CMO under the agreement or otherwise may be
assigned.

VI. Complaints Rules

1. The Complaints rules, which govern com-
plaints regarding the distribution and the proce-
dure for handling complaints, are a part of the
contractual arrangements between the CMO
and the Rightholder and form an Annex hereto.

2. If the Rightholder provides reasonable coope-
ration, the civil limitation periods shall be sus-
pended for the duration of the CMO’s complaint-
-handling procedure.

V. Rozuctovani prijmi z kolektivni spravy

1. Spravce je povinen nalozit s pfijmy z kolek-
tivni spravy spravovanych prav v souladu se
zakonem, stanovami, smlouvou a témito vSe-
obecnymi obchodnimi podminkami, vCetné vy-
uctovaciho fadu.

2.Spravce srazi rezijni srazku a srazku na kul-
turni, vzdélavaci a socialni sluzby v rozsahu
stanoveném zakonem, stanovami, vyuctovacim
radem a rozhodnutim valného shromazdéni
spravce.

3. Nositel prav ma pravo na prezkum ucetnich
knih a dokladd v rozsahu tykajicim se spravy
svérenych pray, jakoz i na informace o tom, jak
je sprava vedena, a to nejvySe jednou rocné.
Naklady takového auditu jdouci nad ramec béz-
nych provoznich kapacit spravce nese nositel
prav.

4. Nositel prav bere na védomi, ze pokud opo-
mene splnit své ohlasovaci anebo edic¢ni po-
vinnosti nebo je spini s prodlenim, muze dojit k
opozdéné vyplaté prijmd nebo k jejich vyplaté v
nizsi vysi, nez kdyby své povinnosti splnil radné.

5. Pohledavky spravce za nositelem prav a nosi-
tele prav za spravcem ze smlouvy i jiného prav-
niho dGvodu Ize postoupit.

VI. Reklamacni rad

1. Reklamacni fad upravujici postup pfi rekla-
maci vyuctovani a zpUsob vyfizovani stiznosti je
soucasti smluvniho ujednani mezi spravcem a
nositelem prav a tvori pfilohu téchto vSeobec-
nych obchodnich podminek.

2. Poskytuje-li nositel prav odpovidajici soucin-

nost, stavi se po dobu Setfeni reklamace sprav-
cem obc¢anskopravni promléeci Ih(ty.
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VII. Notification and Disclosure Obligations of
Performers and Other Persons Holding Rights
to Artistic Performance

1. The performer is obligated to notify the CMO
of each new performance fixed in a phonogram
via a recording protocol with an ISRC code
requested for this purpose from the producer
of the phonogram or by other means defined by
the CMO unless the relevant phonogram is not
intended for publication or for any of the uses
managed by the CMO, without undue delay and
no later than as of the end of the calendar quar-
ter in which such a new fixation was created.
The CMO may determine the technical details
of such notification. If the performance has not
been published by that time, it shall be conside-
red to have been offered for publication with the
notification thereof. If the performance has not
been published prior to the notification thereof
or if the publication is to take place at a later
date, the performer is obligated to indicate this
factin the recording protocol with an ISRC code.

2. The performer is obligated to notify the CMO
of each new performance fixed in an audiovisu-
al fixation in the manner and within the deadli-
nes set by the CMO. If the performance has not
been published by that time, it shall be conside-
red to have been offered for publication with the
notification thereof. If the performance has not
been published prior to the notification thereof
or if the publication is to take place at a later
date, the performer is obligated to indicate this
fact in the notification as a part of its notificati-
on obligation.

3. The performer is obligated to provide the
CMO with all the documents necessary for the
distribution of remuneration in accordance with
the Distribution rules of the CMO.

4. The Rightholder to an artistic performance
shall, in the case of a conflicting claim concer-
ning a performance made by a third party, have
the disclosure obligation with respect to all the
documents, in particular, the agreements with
other rightholders and producers, at any time
upon the CMO'’s request for the purpose of ve-
rifying the ownership of the rights or the scope
of the rights managed by the Rightholder. The
CMO shall do so reasonably, not arbitrarily and
only based on a specific suspicion. All data and

VII. Ohlasovaci a edi¢ni povinnost vykonného
umélce a jinych nositelli prav k uméleckému
vykonu

1. Vykonny umeélec je povinen ohlasit spravci
podani kazdého nového vykonu zaznamenané-
ho na zvukovy zaznam formou nahravaciho pro-
tokolu s ISRC kodem, ktery si za timto ucelem
vyzadal od vyrobce zvukového zaznamu, nebo
jinym zplGsobem, ktery stanovi spravce, ledaze
se jedna o zvukovy zaznam, ktery neni urcen ke
zverejnéni nebo k uziti nékterym ze zplsobl uzi-
ti spravovaném spravcem, a to bez zbytecného
odkladu, nejpozdéji ke konci daného kalendarni-
ho Ctvrtleti, ve kterém k vyrobeni tohoto nového
zdznamu doslo. Spravce mize stanovit technic-
ké podrobnosti takového predani. Jestlize do té
doby nebyl vykon zverejnény, povazuje se ohla-
Senim za nabidnuty ke zvefejnéni. Jestlize nebyl
vykon pred ohlasenim zverejnén nebo ma-li ke
zverejnéni dojit pozdéji, je vykonny umélec povi-
nen tuto skutec¢nost uvést v nahravacim proto-
kolu s ISRC kédem.

2. Vykonny umélec je povinen ohlasit spravci
podani kazdého nového vykonu zaznamenané-
ho na zvukoveé obrazovy zaznam formou a v ter-
minech stanovanych spravcem. Jestlize do té
doby nebyl vykon zverejnény, povazuje se ohla-
Senim za nabidnuty ke zvefejnéni. Jestlize nebyl
vykon pred ohlasenim zverejnén nebo ma-li ke
zverejnéni dojit pozdéeji, je vykonny umeélec po-
vinen tuto skutecnost pri plnéni své ohlaSovaci
povinnosti v ohlasce uvést.

3. Vykonny umélec je povinen poskytovat sprav-
ci veskeré podklady potrebné k rozuctovani od-
meén v souladu s vyuctovacim fadem spravce.

4. Nositel prav k uméleckému vykonu ma pri
existenci kolidujiciho naroku vzneseného treti
osobou k vykonu edi¢ni povinnost ke vSem lis-
tinam, zejména smlouvam s jinymi nositeli prav
a vyrobci, kdykoli si jich spravce vyzada za uce-
lem kontroly vlastnictvi prav nebo rozsahu prav
spravovanych nositelem prav. Spravce tak musi
ucinit v pfiméreném rozsahu, nikoli svévolng, a
jen v pripadé existence konkrétniho podezreni.
Veskeré udaje a listiny takto ziskané, vcetné
udaje o vysi odmeén vykonného umeélce, podlé-
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documents thereby obtained, including the in-
formation on the amount of the performer’s re-
muneration, shall be strictly confidential.

VIII. Notification and Disclosure Obligations of
Producer of Phonograms

1. The producer of phonograms (hereinafter in
this Article as the “Producer”) is obligated to no-
tify the CMO of the production of each new pho-
nogram by means of a recording protocol with
an ISRC code or by other means determined by
the CMO without undue delay and no later than
as of the end of the calendar quarter in which
such new phonogram was produced. This shall
not apply in the case of phonograms not inten-
ded for publication or for any of the uses man-
aged by the CMO. The CMO may determine the
technical details of such notification. If the pho-
nogram has not been published by that time,
it shall be considered to have been offered for
publication with the notification thereof. If the
phonogram has not been published prior to the
notification thereof by the Producer or if the pu-
blication is to take place at a later date, the Pro-
ducer is obligated to indicate this fact in the re-
cording protocol with an ISRC code or by other
specified means. The Producer shall be entitled,
but not obligated, to give notice of other pho-
nograms than those specified in the first sen-
tence. The Producer further declares that it will
make every effort to ensure that the performers
whose performances are fixed in such new pho-
nograms notify the CMO thereof duly and in a
timely manner via the recording protocol with
an ISRC code.

2. The Producer is obligated to notify the CMO
or a person designated by the CMO electronica-
lly of the Producer’s catalogue, i.e. the list of all
phonograms managed by the CMO on the Pro-
ducer’s behalf (repertoire), including the ISRC
codes, if available, along with the list of all labels
of the catalogues and sets of phonograms used
or licensed by the Producer as follows:

a. if the agreement concluded is the first agre-
ement between the Producer and the CMQ, all
catalogues as of the date of conclusion of the
agreement, and

haji pfisné divérnosti.

VIIIl. Ohlasovaci a edi¢ni povinnost vyrobce
zvukového zaznamu

1. Vyrobce zvukového zaznamu (v tomto ¢lan-
ku jen vyrobce) je povinen ohlasit spravci vy-
robeni kazdého nového zaznamu, ktery poridil,
formou nahrdvaciho protokolu s ISRC kédem
nebo jinym zplsobem, ktery stanovi spravce, a
to bez zbyte¢ného odkladu, nejpozdéji ke konci
daného kalendarniho Ctvrtleti, ve kterém k vyro-
beni tohoto nového zaznamu doslo. To neplati,
pokud se jedna o zvukovy zaznam, ktery neni
urCen ke zverejnéni nebo k uziti nékterym ze
zplsobU uZiti spravovanych spravcem. Spravce
mUze stanovit technické podrobnosti takové-
ho predani. Jestlize do té doby nebyl zaznam
zverejnény, povazuje se ohlasenim za nabid-
nuty ke zverejnéni. Jestlize nebyl zaznam pred
ohlasenim vyrobcem zverejnén nebo ma-li ke
zverejnéni dojit pozdéji, je vyrobce povinen tuto
skutecnost uvést v nahravacim protokolu nebo
jinym stanovenym zplsobem. Vyrobce je oprav-
nén, nikoli vSak povinen, ohlasit i jiné zvukové
zaznamy nez ty podle véty prvni. Dale vyrobce
prohlasuje, ze vyvine veskeré mozné usili, aby
vykonni umeélci, jejichz vykony jsou na téchto
novych zaznamech zaznamenany, oznamili tuto
skutecnost radné a vcas spravci na nahravacim
protokolu.

2. Vyrobce je povinen ohlasit v elektronické po-
dobé spravci nebo osobé jim uréené katalog
vyrobce, kterym se rozumi seznam veskerych
zdznam, jejichz spravu pro ného vykonava
spravce (repertodr), v¢. ISRC kodu, ma-li je k dis-
pozici, spolecné se seznamem veskerych jim
uzivanych nebo jemu licencovanych obchod-
nich oznaceni katalogl a souborl zaznami
(tzv. labely) takto:

a. jestlize uzavira se spravcem svou prvni

smlouvu, pak vsechny katalogy ke dni uzavreni
smlouvy, a dale
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b. the current list of catalogues by the deadlines
set by the CMO at the beginning of each calen-
dar year.

3. In the case the Producer’s rights are trans-
ferred to a third party or where an exclusive li-
cence to use the protected subject-matter in the
manner corresponding to the entrusted right is
provided to a third party, the Producer is obliga-
ted to notify the CMO thereof. The same shall
apply if the Producer acquires the Producer’s ri-
ghts from a third party or acquires an exclusive
licence to use the protected subject-matter in
the manner corresponding to the right entrus-
ted to the Producer by a third party. The Produ-
cer further undertakes to notify the CMO of any
changes in the use of catalogues, the discon-
tinuation of use thereof or the start of the use
of another label. The Producers comply with all
obligations under this point by providing notifi-
cations of their current catalogues in accordan-
ce with (b) of the preceding paragraph.

4. The Producer is obligated to provide the CMO
with all the documents necessary for the distri-
bution of remuneration in accordance with the
Distribution rules of the CMO.

5. If the Producer has been entrusted by a
third party (the owner of the phonogram produ-
cer's rights) with the management of the rights
of a producer of phonograms for the purpose
of entrusting them to the CMO for the Czech
Republic, where the Producer acts on its own
behalf for the account of the third party (the
owner of the rights), the provisions of the Ge-
neral Terms and Conditions shall apply mutatis
mutandis to the rights so managed. The Produ-
cer shall be liable for damages if it is found that
the Producer has exercised rights on behalf of
third parties in breach of the arrangements with
them.

6. The Producer shall, in the case of a conflic-
ting claim concerning a phonogram made by a
third party, have the disclosure obligation with
respect to all the documents, in particular, the
agreements with other rightholders, at any time
upon the CMO'’s request for the purpose of ve-
rifying the ownership of the rights or the sco-
pe of the rights managed by the Producer. The
CMO shall do so reasonably, not arbitrarily and
only based on a specific suspicion. All data and

b. vterminech stanovenych spravcem zacatkem
kazdého kalendarniho roku aktualni seznam ka-
talogu.

3.V pripadé, ze dojde k prevodu prav vyrobce na
treti osobu nebo k poskytnuti vyhradni licence k
uziti predmétd ochrany zplisobem, jemuz odpo-
vida svérené pravo, treti osobé, je vyrobce povi-
nen tuto skute¢nost oznamit spravci. To platiiv
opacném pripade, tedy pokud se vyrobce stane
nabyvatelem prav vyrobce od treti osoby nebo
vyhradni licence k uziti pfedmét ochrany zpu-
sobem, jemuz odpovida svérené pravo, od treti
osoby. Dale se vyrobce zavazuje ohlasovat ja-
kékoli zmény v uzivani katalog(, ukonceni jejich
uzivani nebo zahajeni uzivani dalsiho oznaceni.
Veskeré povinnosti dle tohoto bodu vyrobci plni
tim, ze ohlasuji aktualni katalogy vyrobce dle
pismene b) predchoziho odstavce.

4. Vyrobce je povinen poskytovat spravci ves-
keré podklady potrebné k rozuctovani odmeén v
souladu s vyuctovacim fadem spravce.

5. Jestlize vyrobci svéfila tfeti osoba (majitel
prav vyrobce zvukovych zaznamu) spravu prav
vyrobce zvukovych zdznami pro Ucely jejich
svéfeni spravci pro tzemi Ceské republiky, kdy
vyrobce vystupuje vlastnim jménem na ucet ta-
kové treti osoby (majitele prav), pouziji se usta-
noveni v§eobecnych obchodnich podminek na
takto spravovana prava obdobné. Vyrobce od-
povida za skodu, pokud vyjde najevo, ze uplat-
noval prava za treti osoby v rozporu s ujednani-
mi s nimi.

6. Vyrobce ma pri existenci kolidujiciho naroku
vzneseného treti osobou k zaznamu edi¢ni po-
vinnost ke vSem listinam, zejména smlouvam
s jinymi nositeli prav, kdykoli si jich spravce vy-
zada za ucelem kontroly vlastnictvi prav nebo
rozsahu vyrobcem spravovanych prav. Spravce
tak musi uCinit v pfiméreném rozsahu, nikoli
svévolné, a jen v prfipadé existence konkrétniho
podezreni. Veskeré udaje a listiny takto ziskané,
v€etné udaje o vysi odmeén vyrobce, podléhaji
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documents thereby obtained, including the in-
formation on the amount of the Producer’s re-
muneration, shall be strictly confidential.

IX. Notification and Disclosure Obligations of
Producer of Audiovisual Fixations

1. The producer of an audiovisual fixation (he-
reinafter in this Article as the “Producer”) is ob-
ligated to notify the CMO of the production of
any new audiovisual fixation or change in the
ownership of rights if the CMO so stipulates. In
the case of video clips, the Producer shall do so
via the recording protocol or in another manner
determined by the CMO. As of the introduction
of the ISAN registry by the CMO or another en-
tity in the Czech Repubilic, the Producer shall be
obligated to fulfil its obligation via the ISAN pro-
tocol or in another manner determined by the
CMO. The Producer shall fulfil these obligations
without undue delay, no later than as of the end
of the calendar quarter in which the new fixation
was produced.

2. The provisions of para. 1 shall not apply in the
case of an audiovisual fixation not intended for
publication or for any of the uses managed by
the CMO.

3. The CMO may lay down the technical details
of the notification pursuant to para. 1 in its in-
ternal rules.

4. If the fixation has not been published by that
time, it shall be considered to have been offe-
red for publication with the notification thereof.
If the fixation has not been published prior to
the notification thereof by the Producer or if the
publication is to take place at a later date, the
Producer is obligated to indicate this fact in the
notification.

5. If the Producer has been entrusted by a third
party (the owner of the rights of the producer of
audiovisual fixations) with the management of
the rights of a producer of audiovisual fixations
for the purpose of entrusting them to the CMO
for the Czech Republic, where the Producer acts
on its own behalf for the account of the third
party (the owner of the rights), the provisions of
the General Terms and Conditions shall apply
mutatis mutandis to the rights so managed.
The Producer shall be liable for damages if it is

pFisné divérnosti.

IX. Ohlasovaci a edi¢ni povinnost vyrobce zvu-
kové obrazového zaznamu

1. Vyrobce zvukové obrazového zaznamu (vtom-
to ¢lanku jen vyrobce) je povinen ohlasit spravci
vyrobeni kazdého nového zaznamu nebo zmény
ve vlastnictvi prav, pokud tak spravce stanovi. V
pfipadé videoklipl tak ¢ini formou nahrdvaciho
protokolu nebo jinym zplsobem, ktery stanovi
spravce. Od zavedeni evidence ISAN spravcem
nebo jinou osobou v Ceské republice je vyrobce
povinen plnit svou povinnost prostrednictvim
ISAN protokolu nebo jinym zplisobem, ktery sta-
novi spravce. Tyto povinnosti plni vyrobce bez
zbyte¢ného odkladu, nejpozdéji ke konci dané-
ho kalendarniho ctvrtleti, ve kterém k vyrobeni
tohoto nového zaznamu doslo.

2. Ustanoveni odst. 1 neplati v pfipadé zvukové
obrazového zaznamu, ktery neni urcen ke zve-
fejnéni nebo k uZiti nékterym ze zplsobl uziti
spravovaném spravcem.

3. Spravce muze stanovit technické podrobnos-
ti ohlaseni dle odstavce 1 svym internim pred-
pisem.

4. Ohlasenim zaznamu se povazuje zaznam za
nabidnuty ke zverejnéni, pokud do té doby nebyl
zverejnén. Jestlize nebyl zaznam pred ohlase-
nim vyrobcem zverejnén nebo ma-li ke zverejné-
ni dojit pozdéji, je vyrobce povinen tuto skutec-
nost uvést pri ohlaseni.

5. Jestlize vyrobci svéfila tfeti osoba (majitel
prav vyrobce zvukové obrazovych zdznam)
spravu prav vyrobce zvukové obrazovych za-
znamu pro Ucely jejich svéreni spravci pro Uze-
mi Ceské republiky, kdy vyrobce vystupuje vlast-
nim jménem na Ucet takové treti osoby (majitele
prav), pouziji se ustanoveni vSeobecnych ob-
chodnich podminek na takto spravovana prava
obdobné. Vyrobce odpovida za skodu, pokud
vyjde najevo, ze uplatfioval prava za treti osoby
v rozporu s ujednanimi s nimi.
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found that the Producer has exercised rights on
behalf of third parties in breach of the arrange-
ments with them.

6. In the event the agreement concluded
between the Producer and the CMO is the first
agreement concluded between them, the Pro-
ducer shall notify the CMO of all audiovisual
fixations published or offered for publication at
the time of conclusion of the agreement.

7. The Producer is obligated to provide the CMO
with all the documents necessary for the distri-
bution of remuneration in accordance with the
Distribution rules of the CMO.

8. The Producer shall, in the case of a conflicting
claim concerning an audiovisual fixation made
by a third party, have the disclosure obligation
with respect to all the documents, in particular,
the agreements with other rightholders, at any
time upon the CMOQO’s request for the purpose
of verifying the ownership of the rights or the
scope of the rights managed by the Producer.
The CMO shall do so reasonably, not arbitrarily
and only based on a specific suspicion. All data
and documents thereby obtained, including the
information on the amount of the Producer’s re-
muneration, shall be strictly confidential.

X. Framework of Intermediation Arrangements
Concerning Other Transactions for Holders of
Rights to Artistic Performances

1. Inthe case of artistic performances, the agen-
cy activities of the CMO apply, in particular, to:

a. making reproductions for the purpose of in-
cluding a previously fixed (pre-existing) artistic
performance in a commercial communication
not having the nature of self-promotion of a ra-
dio or television broadcaster (does not apply to
performances performed (created) for a produ-
cer, which is the producer of the video clip or
commercial communication);

b. lending an artistic performance fixed in a pho-
nogram or in an audiovisual fixation;

c. making a performance fixed in a phonogram
or an audiovisual fixation available to the public
by an online content-sharing service provider if
the content was uploaded by a user of such a

6. V pripadé uzavreni prvni smlouvy se sprav-
cem je vyrobce povinen soucasné s uzavrenim
smlouvy ohlasit spravci vsechny v ten okamzik
zverejnéné nebo ke zverejnéni nabidnuté zazna-
my.

7. Vyrobce je povinen poskytovat spravci ves-
keré podklady potfebné k rozuctovani odmeén v
souladu s vyuctovacim fadem spravce.

8. Vyrobce ma pri existenci kolidujiciho naroku
vzneseného treti osobou k zaznamu edi¢ni po-
vinnost ke vSem listinam, zejména smlouvam
s jinymi nositeli prav, kdykoli si jich spravce vy-
zada za ucelem kontroly vlastnictvi prav nebo
rozsahu vyrobcem spravovanych prav. Spravce
tak musi uCinit v pfiméreném rozsahu, nikoli
svévolné, a jen v pfipadé existence konkrétniho
podezreni. Veskeré udaje a listiny takto ziskané,
v€etné udaje o vysi odmeén vyrobce, podléhaji
prisné divérnosti.

X. Ramcové ujednani o zprostredkovani jinych
obchodii pro nositele prav k uméleckym vyko-
niim

1. Agenturni ¢innost spravce se v pripadé ume-
leckych vykonU vztahuje zejména na:

a. porizovani rozmnozenin pro ucely zarazeni jiz
dfive zaznamenaného (preexistentniho) umé-
leckého vykonu do obchodniho sdéleni nemaji-
ciho povahu self-promotion rozhlasového nebo
televizniho vysilatele (nevztahuje se na vykony
podavané nebo jiz dfive podané pro vyrobce,
ktery je totozny s vyrobcem videoklipu nebo ob-
chodniho sdéleni);

b. pronajem uméleckého vykonu zaznamenané-
ho na zvukovy nebo zvukové obrazovy zaznam;

c. zpfistupnovani vykonu zaznamenaného na
zvukovy nebo zvukové obrazovy zaznam verej-
nosti poskytovatelem sluzby pro sdileni obsahu
online, byl-li zaznam vykonu nahran uzivatelem
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service;

d. using a performance fixed in a phonogram by
reproducing it regardless of purpose, including
the authorisation to include it in an audiovisual
work, including advertising;

e. using a performance fixed in a phonogram by
making it available to the public (by streaming,
downloading, etc.);

f. collecting a rerun fee based on the agree-
ments concluded between the performers and
the public service broadcasters in the Czech Re-
public and Slovakia;

g. collecting and negotiating remuneration for
the use of a performance fixed in an audiovisual
fixation if the rights of the producer are exerci-
sed by the Czech Film Fund, including the ne-
gotiation and conclusion of agreements on re-
muneration or use of such performances.

2. In cases of special consideration, the CMO
is entitled, but not obligated, to negotiate the
terms of the transaction with the Holder of the
rights to the artistic performance.

3. The CMOQ’s remuneration pursuant to para.
1 is calculated as a percentage of the agreed
transaction price (VAT excluded) to the extent
such price has actually been paid. It shall be set
at the same amount for each distribution period
as the set overhead deduction for the relevant
distribution period on the identified income.
VAT is added to the remuneration.

4. The CMO is not obligated to verify the credi-
bility of a prospective licensee. The CMO shall
enforce, on behalf of the Holder of the rights to
the performance, claims from the agreements
so concluded, unless the Rightholder enforces
such claims personally (in such a case, the CMO
shall assign the rights arising from the agree-
ment with the third party to the Rightholder).

5. In the event of a settlement of past unautho-
rised use by means other than those covered
by the entrusted collectively managed rights,
the provisions of this Article shall apply mutatis
mutandis.

takové sluzby;

d. uziti vykonu zaznamenaného na zvukovy za-
znam jeho rozmnozovanim bez ohledu na ucel,
v€etné udéleni opravnéni k jeho zarazeni do au-
diovizualniho dila, v€etné reklamy;

e. uziti vykonu zaznamenaného na zvukovy za-
znam zpfistupnovanim verejnosti (formou stre-
aming, download apod.);

f. inkaso tzv. reprizného vyplyvajiciho ze smluv
sjednanych mezi vykonnymi umélci a vysilateli
verejné sluzby v Cesku a na Slovensku;

g. inkaso a sjednavani odmeén za uziti vykonu
zaznamenaného na zvukové obrazovy zaznam,
pokud prava vyrobce vykonava Statni fond ki-
nematografie, v€etné vyjedndvani a uzavirani
smluv o odméné anebo uziti takovych vykond.

2. Spravce je v pripadech zvlastniho zretele
opravneén, nikoli v§ak povinen, projednat pod-
minky obchodu s nositelem prav k uméleckému
vykonu.

3. Odmeéna spravce dle odst. 1 se pocita v pro-
centech ze sjednané ceny obchodu (bez DPH) v
rozsahu, v jakém byla tato cena skutecné zapla-
cena. Jeji vySe se pro kazdé vyuctovaci obdobi
stanovi ve stejné vysi, v jaké je pro toto vyucto-
vaci obdobi stanovena rezijni srazka z identifi-
kovanych pfijmQ. K odméné se pri¢te DPH.

4. Spravce nema povinnost zkoumat divéryhod-
nost zajemce o licenci. Spravce bude vymahat
pro nositele prav k uméleckému vykonu pohle-
davky ze smluv takto uzavrenych, nebude-li si je
nositel prav vymahat sdm (v takovém pfipadé
mu spravce prava ze smlouvy s tfeti osobou po-
stoupi).

5. Pro pripad sjednani narovnani minulého neo-
pravnéného uziti zaznamu zplsoby nespadajici-
mi do svérenych kolektivné spravovanych prav
plati ustanoveni tohoto ¢lanku obdobné.
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6. The performer may unilaterally revoke the
CMQOQ'’s authorisation under this Article at any
time without terminating the agreement as a
whole. For the avoidance of doubt, the subject
of the CMO'’s agency activities does not include
granting an authorisation to use a performance
if another person holds an exclusive licence to
such use.

XI. Framework of Intermediation Arrangements
Concerning Other Transactions for Producers
of Phonograms and Audiovisual Fixations

1. The CMO is entitled, but not obligated to,
conclude an agreement the subject of which is
granting authorisations to use phonograms or
audiovisual fixations other than those entrusted
to the CMO for collective management; in the
case of a producer of audiovisual fixation — vi-
deo clip, the copyright of the author of the video
clip and the authors of works included in the vi-
deo clip may also be subject to such transacti-
on, provided that its producer holds a licence for
their use with the option to grant sub-licences
and provided that such transaction does not ex-
ceed the scope of the licence granted (this pro-
vision shall not apply where such rights are the
subject of extended or compulsory collective
management by another organisation). Genera-
ly, this shall be the case in the event the CMO is
requested by a third party to grant such autho-
risation under the conditions set out in this Ar-
ticle. This arrangement does not constitute an
agency agreement as the CMOQ’s activities in
this regard do not include active search for op-
portunities on behalf of the producers of phono-
grams and audiovisual fixations (hereinafter in
this Article as the “Producer”), nor is it systema-
tic. The CMO may use its website to inform on
the possibility of negotiating an individual licen-
ce pursuant to this Article, but it is not entitled
to actively advertise this fact and compete with
the licensing activities of the Producer.

2. The CMO is obligated to first negotiate the
terms of the transaction with the Producer and
seek approval with its conclusion.

a. In the event the Producer does not agree with
the CMO concluding such a transaction, the
CMO shall refer the inquiring third party in this
matter directly to the Producer in the event the
Producer so wishes. The provisions of the Ci-

6. Povéreni spravce podle tohoto ¢lanku muze
vykonny umélec kdykoli jednostranné odvolat,
aniz by vypovidal smlouvu jako celek. Pro vylou-
ceni pochybnosti se uvadi, ze predmétem agen-
turni ¢innosti spravce neni poskytovani oprav-
néni k uziti vykonu, jestlize je nositelem vyhradni
licence k takovému uziti jina osoba.

XI. Ramcové ujednani o zprostredkovani jinych
obchodii pro vyrobce zvukovych a zvukové ob-
razovych zaznamu

1. Spravce ma moznost, nikoli vSak povinnost,
uzavrit smlouvu, jejimz predmétem bude po-
skytnuti jinych opravnéni k uziti zaznamd, nez
ktera jsou mu svérena ke spravé; v pripadé vy-
robce zvukové obrazového zaznamu videoklipu
mohou byt predmétem takového obchodu rov-
néZ prava autorska autora videoklipu a autor(
dél do néj zarazenych za predpokladu, ze vyrob-
ce drzi k jejich uziti licenci s moznosti poskyt-
nuti podlicence, a za predpokladu, ze takovy
obchod neprekroCi rozsah poskytnuté licence
(toto ustanoveni se nepouzije tehdy, jsou-li ta-
kova prava predmeétem rozsSifené nebo povinné
kolektivni spravy vykonavané jinou organizaci).
A to zpravidla v pfipadé, ze bude spravce pop-
tan treti osobou o poskytnuti takového oprav-
néni za podminek stanovenych timto ¢lankem.
Toto ujednani neni ujednanim o obchodnim za-
stoupeni, protoze ¢innost spravce v tomto smeé-
ru nebude aktivnim vyhledavanim prilezitosti
pro vyrobce zvukovych a zvukové obrazovych
zaznamu (ddle v tomto ¢lanku spolec¢né jen vy-
robce), ani se nebude vyznacovat soustavnosti.
Spravce muze informovat na svych strankach o
moznosti sjednani individualni licence podle to-
hoto ¢lanku, ale neni opravnén tuto skutecnost
aktivné inzerovat a konkurovat licencni ¢innosti
vyrobce.

2. Spravce je povinen nejdfive projednat pod-
minky obchodu s vyrobcem a vyzadat si sou-
hlas s jeho uzavrenim.

a. V pripadé, ze vyrobce nebude souhlasit s
uzavrenim tohoto obchodu spravcem, odkaze
spravce poptavajici tfeti osobu v této véci pri-
mo na vyrobce v pripadé, ze o to vyrobce projevi
zajem. Na jednani spravce se primérené pouziji
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vil Code on intermediation shall apply mutatis
mutandis to the CMQ’s negotiations.

b. In the event the Producer expresses an in-
terest in the conclusion of such a transaction
by the CMO under the terms negotiated by the
CMQO, the CMO shall conclude such an agree-
ment as the Producer's commission agent. If
a material change to the terms and conditions
occurs as a result of the negotiations, the CMO
is obligated to have such changes re-approved
by the Producer.

3. The CMOQO'’s remuneration pursuant to para. 2
(b) is calculated as a percentage of the agreed
transaction price (VAT excluded) to the extent
such price has actually been paid. It shall be set
at the same amount for each distribution period
as the set overhead deduction for the relevant
distribution period on the identified income.
VAT is added to the remuneration.

4. The CMO is not obligated to verify the credibi-
lity of a prospective licensee. The CMO shall re-
cover the claims arising under the agreements
so concluded on behalf of the Producer unless
otherwise agreed in the individual case. If the
Producer wishes to recover such claims itself,
the CMO shall assign the rights under the agre-
ement with the third party to the Producer.

5. In the event of a settlement of past unautho-
rised use by means other than those covered
by the entrusted collectively managed rights,
the provisions of this Article shall apply mutatis
mutandis.

6. The Producer may unilaterally revoke the
CMQOQ'’s authorisation under this Article at any
time without terminating the agreement as a
whole.

XIl. Conditions of Acting as Joint Representa-
tive and Agent

1. The provisions of this Article shall apply, in
particular, to the CMQ’s actions as a joint repre-
sentative of an artistic ensemble and the activi-
ties of an agency representing the Rightholder,
provided that they have concluded an agree-
ment on certain aspects of acting as a joint re-
presentative or an agreement on mutual rights
and obligations in relation to the representati-

ustanoveni ob¢anského zakoniku o zprostred-
kovani.

b. V prfipadé, ze vyrobce projevi zajem o uza-
vfeni tohoto obchodu spravcem dle podminek
vyjednanych spravcem, uzavre spravce tuto
smlouvu jako komisionar vyrobce. Jestlize do-
jde k podstatné zmeéné obchodnich podminek
vyplynuvsich z vyjednavani, musi si je spravce
nechat opétovné schvalit vyrobcem.

3. Odmeéna spravce dle odst. 2, pism. b. se
pocita v procentech ze sjednané ceny obcho-
du (bez DPH) v rozsahu, v jakém byla tato cena
skutecné zaplacena. Jeji vySe se pro kazdé vy-
uctovaci obdobi stanovi ve stejné vysi, v jaké
je pro toto vyuctovaci obdobi stanovena rezijni
srazka z identifikovanych pfijmui. K odméné se
pricte DPH.

4. Spravce nema povinnost zkoumat duavéry-
hodnost zajemce o licenci. Spravce bude vy-
mahat pro vyrobce pohledavky ze smluv takto
uzavrenych, nebude-li v jednotlivém pripadé do-
mluveno jinak. Bude-li je chtit vyrobce vymahat
sam, spravce mu prava ze smlouvy s treti oso-
bou postoupi.

5. Pro pripad sjednani narovnani minulého neo-
pravnéného uziti zaznamu zplsoby nespadajici-
mi do svérenych kolektivné spravovanych prav
plati ustanoveni tohoto ¢lanku obdobné.

6. Povéreni spravce podle tohoto ¢lanku muze
vyrobce kdykoli jednostranné odvolat, aniz by
vypovidal smlouvu jako celek.

Xll. Podminky vykonu funkce spole¢ného za-
stupce a agenta

1. Ustanoveni tohoto ¢lanku se tykaji zejména
vykonu funkce spolecného zastupce umélec-
kého télesa a Cinnosti agentury zastupuijici no-
sitele prav, a to za predpokladu, ze uzavreli se
spravcem smlouvu o nékterych aspektech vyko-
nu funkce spole¢ného zastupce nebo dohodu o
vzajemnych pravech a povinnostech v souvis-
losti se zastupovanim nositel( prav agenturou

20



on of the Rightholders by an agency or a simi-
lar agreement with the CMO, which regulates
the mutual rights and obligations in connection
with the representation of the Rightholders in
their dealings with the CMO. The provisions of
this Article shall apply to all joint representati-
ves, agents or similar proxies (hereinafter the
“Representative”) unless the relevant provision
indicates otherwise.

2. The Holder of the rights to an artistic perfor-
mance performed collectively (jointly) in a per-
formance of the same artistic ensemble may,
jointly with the other members of such an en-
semble, appoint an individual or legal person as
a joint Representative under the conditions pro-
vided by law. In such cases and in relation to the
collective performances performed (created)
collectively (jointly) in this manner, the CMO is
entitled, but not obligated to, settle the use of
such performances with the joint Representati-
ve of whom the CMO has been informed, until
such time as the CMO is informed or becomes
aware in the course of its activities of another
joint Representative or of the revocation of
authorisation of the joint Representative. In re-
lation to such performances, the joint Represen-
tative is entitled to perform legal acts on behalf
of the members of the ensemble (subject to
the exceptions provided by law) and their heirs
in dealing with the rights to the performances
with respect to the CMO on their behalf and for
their account. If any of the members of the en-
semble, represented by the joint Representative,
are subject to VAT, they are obligated to issue
an invoice (tax document) for their share of re-
muneration with the added VAT. In such cases,
the joint Representative shall have the duties of
a trustee with respect to the members of the en-
semble.

3. The payment of income from the collective
management will be made directly to the mem-
bers of the ensemble identified by the joint Re-
presentative unless the joint Representative
also substantiates the authorisation for the co-
llection of remuneration, which may be included
in a power of attorney granted by the members
of the ensemble. In such a case, the joint Repre-
sentative shall be liable for the correct and due
remittance of the remuneration to the Righthol-
ders concerned without undue delay or within
such other period as agreed with them.

nebo obdobnou smlouvu, v niz upravili vzajem-
na prava a povinnosti v souvislosti se zastu-
povanim nositel( prav v jedndni se spravcem.
Ujednani v tomto ¢lanku se vztahuji na vSech-
ny spolecné zastupce, agenty nebo obdobné
zmocnénce (dale jen ,zastupce”), pokud z pfi-
slusného ustanoveni nevyplyva jinak.

2. Nositel prav k uméleckému vykonu podané-
mu spolecné pfi provedeni téhoz dila ¢leny ume-
leckého télesa mize spolecné s ostatnimi ¢leny
télesa za podminek stanovenych zakonem urcit
fyzickou nebo pravnickou osobu spole¢nym za-
stupcem. V téchto pripadech a ve vztahu k takto
spole¢né podanym kolektivnim vykonim je pak
spravce opravneén, nikoli v§ak povinen, vyucto-
vat uziti téchto vykond toliko spole¢nému za-
stupci, o némz byl informovan, a to az do doby,
kdy bude informovan nebo se pfi své Cinnosti
dozvi o jiné osobé spolecného zastupce nebo o
odvolani zmocnéni spole¢ného zastupce. Spo-
leény zastupce je ve vztahu k témto vykonim
opravnén pravné za cCleny télesa (s vyjimkami
stanovenymi zdkonem) i za jejich dédice jednat
pfi nakladani s pravy k vykontm viéi spravci je-
jich jménem a na jejich ucet. Jestlize je nékdo
z ¢lend télesa, ktefi jsou takto zastoupeni spo-
lecnym zastupcem, platcem DPH, je povinen na
sv(j dil odmény vystavit fakturu (danovy doklad)
a pripocist k ni DPH. Spole¢ny zastupce ma v
téchto pripadech povinnosti spravce majetku
v(ci ¢lendm télesa.

3. Vyplata pfijm0 z kolektivni spravy bude probi-
hat pfimo ¢lenim télesa identifikovanych spo-
lecnym zastupcem, neprokaze-li se spolecny za-
stupce téz povérenim k inkasu odmén, jez muze
byt soucasti plné moci udélené cleny télesa. V
takovém pripadé odpovida spolecny zastupce
za to, Ze odménu poukaze dotcenym nositellim
prav spravne, radné a bez zbyte¢ného odkladu
nebo v jiné Ihité, kterou si s nimi domluvi.
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4. The Representative undertakes to inform the
CMO of the termination of the joint or contractu-
al representation within 14 days.

5. The joint Representative undertakes to in-
form the CMO at least once a year of changes
in the ensemble, the death of its members, their
heirs, etc. In the event of such changes, the joint
Representative shall arrange for the conclusion
of the Rights Management Agreement with the
new member of the ensemble if the CMO does
not already manage the rights of such a new
member or conclude the agreement with the
CMO on such member’s behalf under a power
of attorney.

6. The joint Representative acknowledges that
the limitation of the scope of the management
can only be made for the entire ensemble (all
of its members, if this applies to performances
performed (created) collectively (jointly) as a
part of the ensemble).

7. The joint Representative undertakes to deli-
ver to the CMO the recording protocols with an
ISRC code for each new performance fixed in a
phonogram performed collectively (jointly) by
the members of the ensemble without undue
delay, in particular, if such a phonogram is pub-
lished for commercial purposes, as well as the
video clip, if any, where the members of the en-
semble perform together.

8. The CMO is entitled to deliver all correspon-
dence relating to the performances performed
(created) by the ensemble to the joint Represen-
tative. An account will be registered for the joint
Representative in the IT system for the right hol-
ders with access to all information relating to
the ensemble.

9. In the case of phonograms and video clips,
the distribution of income from the fixations re-
corded by the CMO on the ensemble’s account
is made according to the recording protocols
with an ISRC code, which indicate the agreed
amount of shares of the individual performers
with respect to the given fixation.

10. If, for any reason, the CMO does not register
the participation of any performers on a particu-
lar fixation, the joint Representative shall inform

4. Zastupce se zavazuje informovat spravce o
tom, Ze zanikla jeho funkce spole¢ného zastup-
ce nebo smluvni zastoupeni, a to nejpozdéji do
14 dnd.

5. SpoleCny zastupce se zavazuje informovat
spravce nejméné jednou rocné o zmeénach v
sestavé télesa, umrti ¢lend, osobach dédicl
apod-. Pri takovych zménach obstara uzavreni
smlouvy o spravé prav s novym c¢lenem télesa,
jestlize dosud spravce nespravuje prava takoveé-
ho nového Clena, pfipadné za néj jeho jménem v
plné moci smlouvu se spravcem uzavre.

6. Spolecny zastupce bere na védomi, ze ome-
zeni rozsahu spravy lze provadét pouze pro celé
téleso (vSechny jeho ¢leny, pokud se to tyka vy-
kon( podanych spole¢né v rdmci télesa).

7. Spolecny zastupce se zavazuje bez zbytecné-
ho odkladu dorucovat spravci nahravaci proto-
koly v pripadé kazdého nové porizeného zvuko-
vého zaznamu vykonu spolecné provadéného
Cleny télesa, zejména bude-li tento zvukovy za-
znam vydan k obchodnim Gcellim, pfipadné téz
videoklipu, ve kterém spolecné ucinkuji ¢lenové
télesa.

8. Spravce je opravnén veskerou korespondenci
tykajici se vykond podanych v ramci télesa do-
rucovat spolecnému zastupci. Spoleénému za-
stupci bude rovnéz zfizen ucet v informacnim
systému zastupovanych s pristupem ke vSem
informacim ohledné télesa.

9. Rozuctovani pfijmud ze zaznamu evidovanych
spravcem na kontu télesa se v pripadé zvuko-
vych zdznamu a videoklipt déje podle nahrava-
cich protokoll s ISRC kédem, z nichZ vyplyva
domluvena vyse podilu jednotlivych vykonnych
umélct na daném zaznamu.

10. Jestlize spravce z jakychkoliv diivodd nee-
viduje obsazeni vykonnych umélci na daném
zdznamu, spolecny zastupce informuje spravce
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the CMO of the agreement of the performers
with regard to the income from that specific
fixation. Thereafter, the CMO shall continue to
distribute the income from such a fixation ac-
cording to such an agreement until it is notified
of a different agreement between the members
of the ensemble.

11. If the shares pursuant to the preceding po-
int are not identified and are not identified in
the agreement with the joint Representative, or
if the joint Representative fails to subsequently
inform the CMO of the shares within 30 days of
the CMO's request, the CMO may distribute the
remuneration equally among all the Holders of
rights to the artistic performances fixed in the
jointly performed fixations of which the CMO is
aware before the commencement of such dis-
tribution.

Xlll. Use by CMO

1. In certain cases, the CMO may need to use the
phonograms and artistic performances fixed
thereon, in particular, in public productions such
as the annual events of the CMO, music awards,
awards given by the CMOQ, etc. For this reason,
the producer of phonograms and the performer
grant the CMO a non-exclusive licence for the
use of a phonogram published for commercial
purposes with the artistic performances by its
public performance, retransmission of such a
public performance and reproduction thereof
for the purposes of its public performance in
the Czech Republic for the duration of this agre-
ement without limitation of the number of uses
and without any CMOQ'’s obligation to make use
of such a licence.

2. The remuneration for the use pursuant to
para. 1 shall be determined in accordance with
the price list applicable for the collective man-
agement of such right at the time of its use as
if it were a case of collective management. The
remuneration will then be paid to the Righthol-
der along with the income from the collective
management in the year in which such fixation
was used by the CMO in this manner.

XIV. Personal Data Processing Agreement

1. The CMO acknowledges that the information
provided to the CMO in the performance of the

o domluvé vykonnych umélct ohledné rozdéleni
pfijm0 z konkrétniho zdznamu. Pak bude sprav-
ce nadale prijmy na takovy zaznam rozuctova-
vat podle takto sdéleného klice do doby, nez mu
bude oznamena jind dohoda ¢len( télesa.

11. Pokud se neidentifikuji podily podle pred-
choziho bodu a nebudou uvedeny ani v dohodé
se spole¢nym zastupcem a spolecny zastupce
je spravci dodatecné nesdéli do 30 dnl od vyzvy
spravce, mize spravce rozdélit odmény rovnym
dilem mezi vSechny nositele prav k uméleckym
vykonim evidovanym na vespolné vytvorenych
nahravkach, o kterych spravce védél pred zaha-
jenim rozuctovani.

XIIl. Vlastni uziti spravcem

1. U nékterych pfilezitosti mize u spravce vznik-
nout potreba uzit zvukové zaznamy a umélecké
vykony na nich zaznamenané, zejména u prilezi-
tosti verejnych produkci, jako jsou vyro¢ni akce
spravce, udélovani hudebnich ocenéni ¢i ocené-
ni spravce apod. Vyrobce zvukovych zaznam( a
vykonny umélec udéluji z téchto divod( spravci
nevyhradni licenci k uziti zvukového zaznamu
vydaného k obchodnim dcellim s uméleckymi
vykony jeho provozovanim, prenosem takového
provozovani a rozmnozovanim pro ucely jeho
provozovani v Ceské republice po dobu trvani
této smlouvy bez omezeni mnozstevniho uziti a
bez povinnosti spravce licenci vyuzit.

2. Odmeéna z uziti podle odst. 1 bude stanove-
na dle sazebniku spravce platného pro kolek-
tivni spravu takového prava v dobé, kdy dojde k
uziti, jako kdyby se jednalo o kolektivni spravu.
Odmeéna bude nasledné vyplacena nositeli prav
spolu s prijmy z kolektivni spravy v roce, v jakém
doslo k uziti zaznamu spravcem.

XIV. Dohoda o zpracovani osobnich tdaiji

1. Spravce bere na védomi, ze informace po-
skytnuté mu pri plnéni smlouvy o spravé pray,
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Rights Management Agreement, Agreement on
certain aspects of acting as a joint representa-
tive, agency agreement, etc., in particular, the
information on the fixations and performers
whose performances are fixed on them, con-
tains data subject to special protection under
the legal regulations governing personal data
protection. Within the meaning of these legal re-
gulations, both parties to such agreements are
considered data controllers with respect to the
personal data of third parties.

2. The producer of phonograms and audiovi-
sual fixations, the joint Representative and the
agency (hereinafter in this Article as the “Data
Provider”) contractually entrust the CMO with
the processing of personal data of private indi-
viduals — performers, whose performances are
fixed in the fixations and with whom the Data
Provider or its contractual partner (exclusive li-
censor or sub-licensor or assignor of the produ-
cer's rights) has concluded licence agreements,
or private individuals deriving their authorisati-
on therefrom, or who have entrusted the Data
Provider with representation in relation to the
CMO (hereinafterin this Article as the “Data Sub-
ject”). This information includes the following
personal data: name and surname, stage name,
personal ID number, date of birth, information
on nationality and tax domicile (hereinafter the
“Personal Data”). For the avoidance of doubt,
the parties agree that the processing under this
Article shall not include special categories of
personal data or personal data relating to crimi-
nal convictions and criminal offences.

3. The purpose of the processing of Personal
Data is the collection and distribution of re-
muneration from the collective management of
rights to the fixations of the producers and to
the artistic performances of the Data Subjects
(or their legal predecessors) in the Czech Re-
public or abroad (unless the CMQ'’s authorisati-
on is limited) performed by the CMO (hereinaf-
ter the “Purpose of Processing”), both manually
and by automated means.

4. The Data Provider is obligated to duly and ti-
mely notify the Data Subjects of their rights in
connection with the processing of their Perso-
nal Data and that their Personal Data are trans-
ferred to the CMO on the basis of compliance
with a legal obligation, and that the Data Sub-

smlouvé o nékterych aspektech vykonu funk-
ce spolecného zastupce, smlouvé uzaviené s
agenturou apod., zejména udaje o zaznamech
a o vykonnych umeélcich, jejichz vykony jsou na
nich zaznamenany, obsahuji udaje podléhajici
rezimu zvlastni ochrany podle pravnich predpi-
sl upravujicich ochranu osobnich udaji. Obé
strany téchto smluv maji ve vztahu k osobnim
Gdajim tretich osob postaveni spravce osob-
nich Gdaji ve smyslu téchto pravnich predpisu.

2. Vyrobce zvukovych a zvukové obrazovych
zaznamu, spoleény zastupce a agentura (ddle v
tomto ¢lanku jen poskytovatel Gdajl) na zakla-
dé smlouvy svéruje spravci ke zpracovani osob-
ni Udaje fyzickych osob - vykonnych umélcq, je-
jichz vykony jsou zaznamenany na zaznamech
a s nimiz ma poskytovatel udaji nebo jeho
smluvni partner (poskytovatel vyhradni licen-
ce Ci podlicence nebo postupitel prav vyrobce)
uzavrené licen¢ni smlouvy, popfipadeé fyzickych
osob odvozujicich od nich své opravnéni, nebo
ktefi povérili poskytovatele udaje zastupovanim
ve vztahu k spravci (dale v tomto ¢lanku jen
»Subjekt Gdaji”). Jednd se o tyto osobni udaje:
jméno a pfijmeni, pseudonym, rodné cislo, pfi-
padné datum narozeni, udaj o ob¢anstvi a da-
novém domicilu (ddle jen ,osobni Udaje”). Pro
vylouceni vSech pochybnosti se strany dohod-
ly, ze predmétem zpracovani dle tohoto ¢lanku
nejsou zvlastni kategorie osobnich Udajq, jakoz
ani osobni Udaje tykajici se rozsudk v trestnich
vécech a trestnych ¢éin(.

3. Uelem zpracovani osobnich tdajd je vybér
a rozdélovani odmeén z kolektivni spravy prav k
zdznam(m vyrobce a uméleckym vykon{m sub-
jekt udajd (nebo jejich pravnich predchidct) v
Ceské republice, pfipadné v ciziné (neni-li man-
dat sprdvce omezen) vykonavané sprdvcem
(dale jen ,ucel zpracovani“), a to manudlné i po-
moci automatizovanych prostredkd.

4. Poskytovatel Udajd odpovida za to, ze vSech-
ny subjekty Gdaji radné a véas informoval o je-
jich pravech v souvislosti se zpracovanim jejich
osobnich udajll a o tom, Ze jejich osobni udaje
predava spravci z titulu plnéni pravni povinnosti
a subjekty udajll jsou si tak plné védomy vSech
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jects are fully aware of all facts and rights asso-
ciated with the processing of their Personal
Data, as well as the fact that their Personal Data
will be transferred to the CMO and processed by
the CMO in a manner stipulated hereunder.

5. The CMO is obligated to process the Personal
Data only for the purpose of performance here-
of and the exercise of the collective manage-
ment for an unlimited period (for the duration
of the rights for the purpose of distribution of
remuneration; after their expiry, in order to ve-
rify that no remuneration is paid unduly). In the
case of exclusion of rights from the collective
management and for the duration of such ex-
clusion, only for the purpose of registering the
excluded rights. When handling Personal Data
in the performance of the Rights Management
Agreement, the CMO shall act in full compliance
with the legal regulations governing the protec-
tion of personal data.

6. The parties are obligated to take appropriate
technical and organisational measures for the
protection of Personal Data. In particular, the
parties are obligated to ensure that the Perso-
nal Data are stored in such a way that only per-
sons authorised to process the Personal Data
have access thereto and to ensure that any onli-
ne electronic transfer of Personal Data between
the parties is secured by encryption against
unauthorised processing and/or misuse of Per-
sonal Data.

7. The Data Provider expressly acknowledges
that the CMO will involve other persons in the
processing of Personal Data. The CMO under-
takes to bind the other persons with the same
data protection obligations as those binding for
the CMO by means of a written agreement. If
that person breaches any data protection obli-
gation, the CMO shall be liable to the Data Pro-
vider as if the CMO had breached the relevant
obligation.

8. The CMO is obligated to ensure that its em-
ployees and all other persons authorised to han-
dle Personal Data hereunder are duly instructed
and trained in all their obligations arising from
their handling of Personal Data hereunder. The
CMO is further obligated to ensure that such
persons are bound by a confidentiality obligati-
on with respect to Personal Data and the securi-

skutecnosti a prav souvisejicich se zpracova-
nim jejich osobnich Udajd, jakoz i skutecnosti,
Ze jejich osobni udaje budou spravci predany a
jim zpracovany zplsobem dle této smlouvy.

5. Spravce je povinen osobni udaje zpracovavat
pouze za ucelem plnéni této smlouvy a vykonu
kolektivni spravy, a to po neomezenou dobu (po
dobu trvani prav z divodu rozdélovani odmén,
po jejich uplynuti z dlvodu ovéreni, Ze nedo-
chazi k neopravnéné vyplaté odmén). V pfipadé
vylouceni ucinkd z kolektivni spravy po dobu tr-
vani vylouceni ucinkl z kolektivni spravy pouze
za ucelem evidence vyloucenych prav. Spravce
bude pfi nakladani s osobnimi udaji v ramci pl-
néni smlouvy o spravé postupovat plné v sou-
ladu s pravnimi predpisy upravujicimi ochranu
osobnich udaju.

6. Strany jsou povinny za ucelem ochrany osob-
nich adaju pfijmout pfFislusnd technicka a orga-
nizaCni opatreni. Zejména jsou povinny zajistit
uloZeni osobnich Gdajl tak, aby k nim méla pfi-
stup pouze osoba povérena osobni udaje zpra-
covavat, a dale zajistit, aby jakykoli elektronicky
prenos osobnich tdaji mezi stranami, ktery pro-
biha prostrednictvim sité internet, byl zabezpe-
¢en Sifrovanim proti neopravnénému zpracova-
ni anebo zneuziti osobnich udaja.

7. Poskytovatel udaju je vyslovné srozumén s
tim, Ze spravce zapoji do zpracovani osobnich
udaji dalsi osoby. Spravce se zavazuje této
dalSi osobé ulozit na zakladé pisemné smlou-
vy stejné povinnosti na ochranu osobnich uda-
j@, jako vyplyvaji jemu z tohoto ¢lanku. Porusi-li
tato dalSi osoba jakékoli povinnosti na ochranu
osobnich udajl, odpovida spravce poskytovateli
udajl stejné, jako by povinnosti porusil on sam.

8. Spravce je povinen zajistit, aby jeho zameést-
nanci a vSechny ostatni povérené osoby oprav-
néné nakladat s osobnimi udaji na zakladé této
smlouvy byli Fadné pouceni a proskoleni o ves-
kerych povinnostech, které jim z nakladani s
osobnimi udaji na zakladé této smlouvy vyplyva-
ji. SoucCasné je spravce povinen zajistit, aby byli
zavazani zachovavat milcenlivost o osobnich
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ty measures taken to protect them.

9. The CMO is obligated to:

a. provide the Data Provider with cooperation in
fulfilling the Data Provider’s obligations with re-
spect to the Data Subjects upon request;

b. provide the Data Provider with cooperation in
substantiating compliance with the Data Provi-
der’s obligations to the Office for Personal Data
Protection or in any communication therewith, if
necessary, upon request;

c. inform the Data Provider, without undue de-
lay and no later than within 7 calendar days, of
the exercise of the Data Subject’s rights if the
Data Subject exercises the Data Subject’s rights
under the legal regulations governing the pro-
tection of personal data;

d. keep records of the Personal Data processing
activities, if necessary under the legal regulati-
ons governing the protection of personal data,
and provide such records upon request;

e. in the event the CMO discovers a breach of
obligations arising from the legal regulations
governing the protection of personal data, to
immediately notify the Data Provider thereof;

f. in the event the CMO discovers a Personal
Data breach, to notify the Data Provider there-
of no later than 12 hours after the discovery of
such a breach, taking into account the Data Pro-
vider's obligation to report a breach to the Office
for Personal Data Protection within 72 hours.

10. The Data Provider is obligated to inform the
CMO of any changes affecting the processing of
Personal Data under this Article without undue
delay.

11. The Data Provider is obligated to:
a. ensure that the Personal Data are accurate
and up-to-date, taking into account the purpose

of their processing;

b. provide the CMO with cooperation in fulfilling
the CMOQ's obligations with respect to the Data

udajich a o bez-pecnostnich opatfenich prija-
tych na ochranu osobnich udaju.

9. Spravce je povinen:

a. poskytnout poskytovateli osobnich udajl na
jeho zadost soucinnost pri pInéni povinnosti po-
skytovateli udajl vici subjektdm udajq;

b. poskytnout poskytovateli osobnich udajl na
jeho zadost soucinnost pfi prokazovani plnéni
povinnosti poskytovatele tidajd Ufadu pro ochra-
nu osobnich udajl anebo pfi jakékoli komunika-
ci s nim, bude-li soucinnost spravce nezbytng;

c. informovat poskytovatele Udaji bez zbyteé-
ného odkladu, nejpozdéji do 7 kalendarnich dnd,
o uplatnéni prav subjektu udajl, pokud u néj
subjekt udajl uplatnil sva prava podle pravnich
predpisl upravujicich ochranu osobnich udaj(;

d. vést zaznamy o ¢innostech zpracovani osob-
nich Gdaju, je-li to dle pravnich predpist upravu-
jicich ochranu osobnich Udajd nezbytné, a tyto
zaznamy na vyzadani poskytnout;

e. v pripadé, Ze spravce zjisti porusovani povin-
nosti vyplyvajicich z pravnich predpist upravuji-
cich ochranu osobnich udajd, neprodlené upo-
zornit poskytovatele (dajl na tuto skutecnost;

f. v pfipadé, Ze sprdavce zjisti poruseni bezpec-
nosti ochrany osobnich Udajd, upozornit posky-
tovatele Udajll na tuto skutecnost nejpozdéji do
12 hodin od zjisténi takového poruseni vzhle-
dem k povinnosti poskytovatele Udaji ohlasit
bezpeénostni incident do 72 hodin Ufadu pro
ochranu osobnich udaju.

10. Poskytovatel udajl je povinen informovat
spravce bez zbyte¢ného odkladu o vSech zmé-
nach majicich vliv na zpracovani osobnich uda-
ji podle tohoto ¢lanku.

11. Poskytovatel udaju je povinen:

a. zajistit, aby osobni udaje byly s prihlédnutim k
ucelu zpracovani presné a aktualni;

b. poskytnout spravci na jeho zadost soucin-
nost pfi pInéni povinnosti spravce vici subjek-
tdm adaju;
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Subjects upon request;

c. provide the CMO with cooperation in substan-
tiating compliance with the CMOQ'’s obligations
to the Office for Personal Data Protection or
in any communication therewith, if necessary,
upon request;

d. inform the CMO, without undue delay and no
later than within 7 calendar days, of the exercise
of the Data Subject’s rights if the Data Subject
exercises the Data Subject’s rights under the le-
gal regulations governing the protection of per-
sonal data;

e. keep records of the Personal Data processing
activities, if necessary under the legal regulati-
ons governing the protection of personal data,
and provide such records upon request;

f. in the event the Data Provider discovers a bre-
ach of obligations arising from the legal regula-
tions governing the protection of personal data,
to immediately notify the CMO thereof;

g. in the event the Data Provider discovers a Per-
sonal Data breach, to notify the CMO thereof no
later than 12 hours after the discovery of such a
breach, taking into account the CMOQ'’s obligati-
on to report a breach to the Office for Personal
Data Protection within 72 hours;

h. comply with all obligations arising from the
legal regulations governing the protection of
personal data, in particular:

i. to provide the Data Subjects with information
regarding the processing of Personal Data and
information on their rights in this respect;

ii. to handle all requests of the Data Subjects to
exercise their rights related to the processing of
Personal Data duly and in a timely manner;

iii. to notify and report information in accordan-
ce with the legal regulations governing the pro-
tection of personal data or to the Data Subjects
in the cases provided for by such legal regulati-
ons.

12. The CMO shall, without undue delay and
upon the written instruction of the Data Provi-
der, delete the Personal Data provided under the
agreement or return them to the Data Provider
upon the termination of this agreement. This
shall not apply to Personal Data the retention

c. poskytnout spravci na jeho zadost soucinnost
pfi prokazovani pInéni povinnosti spravce Ufadu
pro ochranu osobnich udaji anebo pfi jakéko-
li komunikaci s Ufadem pro ochranu osobnich
Udajl, bude-li soucinnost spravce nezbytng;

d. informovat spravce bez zbyte¢ného odkladu,
nejpozdéji do 7 kalenddarnich dnd, o uplatnéni
prav subjektu udajd, pokud u néj subjekt udajd
uplatnil sva prdva podle pravnich predpis( upra-
vujicich ochranu osobnich udajg;

e. vést zaznamy o ¢innostech zpracovani osob-
nich udaj(, je-li to dle pravnich predpist upravu-
jicich ochranu osobnich Gdaji nezbytné, a tyto
zaznamy na vyzadani poskytnout;

f. v pfipadé, Ze zjisti poruSovani povinnosti vy-
plyvajicich z pravnich predpisli upravujicich
ochranu osobnich udajd, neprodlené upozornit
spravce na tuto skutec¢nost;

g. v pripadé, ze zjisti poruseni bezpecnosti
ochrany osobnich Gdaju, upozornit spravce na
tuto skutecnost nejpozdéji do 12 hodin od zjis-
téni takového poruseni vzhledem k povinnosti
spravce ohlasit bezpecnostni incident do 72 ho-
din Ufadu pro ochranu osobnich udaj(;

h. pInit veskeré povinnosti vyplyvajici z pravnich
predpist upravujicich ochranu osobnich Udajq,
zejména povinnost:

i. poskytovat subjektlim udaji informace tykaji-
ci se zpracovani osobnich udajll a déle informa-
ce o jejich pravech s tim souvisejicich;

ii. vyfizovat radné a vCas veskeré zadosti sub-
jekt udajd o vykon jejich prav souvisejicich se
zpracovanim osobnich udajq;

iii. oznamovat a ohlasovat skutecnosti dle prav-
nich predpist upravujicich ochranu osobnich
udajil anebo subjektim udajl v pfipadech sta-
novenych témito pravnimi predpisy.

12. Spravce je povinen provést bez zbytecného
odkladu na zakladé pisemného pokynu posky-
tovatele Udajd po ukonceni trvani této smlouvy
vymaz osobnich udajd poskytnutych na zakla-
dé smlouvy nebo jejich navraceni poskytovateli
udajl. To se nevztahuje na ty osobni Udaje, je-
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of which is necessary to comply with the CMQ’s
statutory obligations.

13. Should the Data Provider breach any of the
Data Provider's obligations under this Article or
under the legal regulations governing the pro-
tection of personal data, the Data Provider is ob-
ligated to compensate the CMO for any material
or non-material damage incurred as a result of
the breach.

14. In cases where the CMO, in accordance with
the law and the agreement, authorises a foreign
or other domestic collective management entity
to exercise collective management in a certain
area or territory on behalf of the Rightholder,
such collective management entity in the Czech
Republic or abroad acts as an independent
controller of personal data under the legal re-
gulations governing the protection of personal
data and may receive the Personal Data simi-
lar to persons providing organisational or tech-
nical services to the CMO (in particular, legal,
accounting and tax advisors or IT support). In
this context, Personal Data may also be trans-
ferred to a third country (a non-EU country) to
collective management entities with which the
CMO has concluded reciprocal agreements, or
to an international organisation such as the ad-
ministrators of the international databases IPD,
VRDB (Societies’ Council for the Collective Man-
agement of Performers’ Rights, Belgium) or RDx
(International Federation of the Phonographic
Industry, United Kingdom).

XV. Processing of Personal Data of Private In-
dividuals

1. If the Rightholder is a private individual (usua-
lly a private individual — entrepreneur) or a legal
person on whose behalf a statutory body - pri-
vate individual or otherwise authorised private
individual acts, the Rightholder acknowledges
that the CMO processes the Personal Data of
these private individuals to the extent the Ri-
ghtholder has provided them to the CMO. The
Rightholder is not obligated to provide Personal
Data; however, the provision of Personal Data is
a necessary requirement for the conclusion and
performance of the Rights Management Agre-
ement. If the Rightholder does not provide the
Personal Data, the agreement cannot be conclu-
ded and performed by the CMO. Detailed infor-

jichz evidence je nezbytna k plnéni zakonnych
povinnosti spravce.

13. Porusi-li poskytovatel Gdajl jakoukoli svou
povinnost vyplyvajici z tohoto ¢lanku nebo z
pravnich predpisQ upravujicich ochranu osob-
nich Udajd, je povinen nahradit veskerou ma-
jetkovou a nemajetkovou ujmu, ktera spravci v
ddsledku tohoto poruseni vznikne.

14.V pripadech, kdy spravce v souladu se zako-
nem a smlouvou povéri zahranicniho nebo jiné-
ho tuzemského kolektivniho spravce vykonem
kolektivni spravy v urcité oblasti nebo na urci-
tém uzemi ve prospéch nositele prav, dochazi
k tomu, ze takovy kolektivni spravce v Cesku
nebo ciziné ma postaveni samostatného sprav-
ce osobnich udajll dle pravnich predpis( upra-
vujicich ochranu osobnich udaji a muze byt
pFijemcem osobnich udajl, obdobné jako osoby
zajistujici pro spravce organizacni a technické
sluzby (zejména pravni, Géetni a danovi poradci
nebo IT podpora). V této souvislosti mize dojit
téz k prfedani osobnich Udaju do treti zemé (do
zemé mimo EU) kolektivnim spravcim, s nimiz
ma spravce uzavreny reciprocni smlouvy, nebo
mezinarodni organizaci, jako jsou predevsim
spravci mezinarodnich databazi IPD, VRDB (So-
cieties’ Council for the Collective Management
of Performers’ Rights, Belgie) nebo RDx (Inter-
national Federation of the Phonographic Indust-
ry, Velka Britanie).

XV. Zpracovani osobnich tdaji fyzické osoby

1. Je-li nositel prav fyzickou osobou (zpravidla
fyzickou osobou podnikajici), nebo pravnickou
osobou, jejimz jménem jedna statutarni organ —
fyzicka osoba Ci jinak povérena fyzicka osoba,
bere nositel prav na védomi, ze spravce prova-
di zpracovani osobnich Gdaji téchto fyzickych
0sob v rozsahu Udaju, které spravci poskytl. No-
sitel prav neni povinen osobni udaje poskytnout,
nicméné poskytnuti osobnich Gdaji je nezbyt-
nym pozadavkem pro uzavreni a pInéni smlouvy
o spravé prdv. Bez poskytnuti osobnich udajl
nositele prav neni mozné smlouvu uzavrit Ci ji
ze strany spravce plnit. Podrobné informace o
zpracovani osobnich Gdajl nositele prav jsou
uvedeny na internetovych strankach spravce a
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mation on the processing of the Rightholder’s
Personal Data is available on the CMO’s website
and is regularly updated.

XVI. Membership

1. The Rightholder may become a member of
the CMO under the conditions set out in the Sta-
tutes.

XVII. Administrative Provisions

1. The Rightholder may give consent for the
CMO to issue tax documents for the remune-
ration to be paid on the Rightholder’s behalf.
Tax documents issued in this manner will be
delivered to the Rightholder by email or via the
information system for the right holders. The
remuneration will be paid to the Rightholder’s
bank account provided to the CMO. This shall
be without prejudice to the Rightholder’s obliga-
tion to issue a tax document if requested to do
so by the CMO.

2. The Rightholder is provided access to the in-
formation system for the right holders. The Ri-
ghtholder is liable for the integrity of the email
address and other contact details provided to
the CMO during registration or at any time the-
reafter and for the misuse of the Rightholder’s
password. The Rightholder is obligated to keep
the information above up to date. Legal acts
taken with respect to the CMO via the informa-
tion system for the right holders using the login
details of the Rightholder are considered legal
acts of the Rightholder. In special cases, the
CMO may not provide access or reserve a hi-
gher form of a legal act for certain actions with
more significant legal consequences.

3. The Rightholder undertakes to notify the CMO
of any changes in the Rightholder's contact
and bank details or any change of tax domicile
without undue delay.

4. The rules of these General Terms and Con-
ditions shall also apply mutatis mutandis to
Rightholders who are only registered with the
CMO in respect of rights which are subject to
compulsory and non-excluded extended collec-
tive management.

jsou pribézné aktualizovany.

XVI. Clenstvi

1. Nositel prav ma moznost stat se clenem
spravce za podminek stanovenych stanovami.

XVII. Administrativni ujednani

1. Nositel prav mGze vyjadrit souhlas s tim, aby
danové doklady na odmény urcené k vyplaceni
vystavoval jeho jménem spravce. Takto vystave-
né danové doklady budou nositeli prav doruco-
vany zpravidla e-mailem nebo prostrednictvim
informacniho systému zastupovanych. Odmény
budou vyplaceny nositeli prav na bankovni ucet,
ktery spravci poskytl. To nevyluCuje povinnost
nositele prav vystavit danovy doklad na odménu
sam, bude-li k tomu spravcem vyzvan.

2. Nositeli prav se zfizuje pfistup do informac-
niho systému zastupovanych. Nositel prav od-
povida za to, ze uchova integritu e-mailového
kontaktu a dalSich kontaktnich udaju, které sdé-
lil spravci pfi registraci nebo kdykoli pozdéji, a
za zneuziti svého hesla. Je povinen udrzovat
vSechny tyto udaje aktualni. Pravni jednani uci-
néné vUci spravci prostfednictvim informacniho
systému zastupovanych s prihlaSovacimi udaji
nositele prav jsou pravnim jednanim nositele
prav. Spravce m(Ze pfistup ve zvlastnich pfipa-
dech nezfidit nebo si vyhradit vy$si formu prav-
niho jedndni u nékterych ukon( s vyznamnéjsi-
mi pravnimi nasledky.

3. Nositel prav se zavazuje oznamovat bez zby-
tecného odkladu spravci veskeré zmény svych
kontaktnich a bankovnich udaji a zménu zemé
danového domicilu.

4. Pravidla téchto vSeobecnych obchodnich
podminek se primérené vztahuji téz na nositele
prav, ktefi jsou u spravce pouze prihlaseni k evi-
denci, a to ve vztahu k praviim, ktera jsou pred-
métem povinné a nevyloucené rozsSirené kolek-
tivni spravy.
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XVIIl. Changes to the General Terms and Con-
ditions

1. To the extent stipulated in para. 2—4 of this
Article, the CMO may amend its General Terms
and Conditions, generally as of 1 January of
each calendar year.

2. Changing the General Terms and Conditions
may:

a. change the procedure for excluding protected
subject-matter from collective management (re-
vocation of management of rights) or restricti-
ng the territory;

b. change the procedure for the termination of
the management of a certain right by the CMO;

c. change the manner and extent of the Righthol-
der’s notification and disclosure obligations;

d. change the manner in which the General Ter-
ms and Conditions of the CMO are amended;

e. change the definition of the set catch-up and
preview periods;

f. change the provisions on the option to grant
authorisations by the Rightholder independently
without the cooperation of the CMO;

g. change the provisions on the transfer of the
Rights Management Agreement to legal suc-
cessors;

h. expand the contractually entrusted manage-
ment scheme to other economic rights of the
Rightholders not previously managed by the
CMQ;

i. change the manner in which the CMQO’s Com-
plaints rules are amended,;

j. change the manner in which the CMOQ'’s Distri-
bution rules are amended (in the manner provi-
ded by law and the Statutes);

k. change the provisions on the decision on the
amount of deduction for cultural, educational
and social services;

|. change the manner of conflicting claims reso-

XVIIl. Zmény vSeobecnych obchodnich podmi-
nek

1. Sprdvce muze v rozsahu stanoveném v odst.
2 az 4 tohoto ¢lanku své vSseobecné obchodni
podminky zmeénit, zpravidla k 1. lednu kalendar-
niho roku.

2. Zménou vSeobecnych obchodnich podminek
|ze:

a. zmeénit postup pfi vylu¢ovani predmétu ochra-
ny z kolektivni spravy (odvolani spravy prav)
nebo pfi omezeni teritoria;

b. zménit postup pfi vypovédi spravy urcitého
prava kolektivnim spravcem;

c. zménit zplsob pInéni ohlasovaci a edi¢ni po-
vinnosti nositelem prav a jeji rozsah;

d. zménit zplsob, jakym jsou vSeobecné ob-
chodni podminky spravce ménény;

e. zmeénit definici vymezeného obdobi pro cat-
ch-up a preview;

f. zménit ustanoveni o moznosti poskytovani
opravnéni samostatné nositelem prav bez sou-
cinnosti kolektivniho spravce;

g. zmeénit ustanoveni o prechodu smlouvy o

sprave prav na pravni nastupce;

h. rozsifit smluvné svérenou spravu na jina ma-
jetkova prava nositel( prav dfive spravcem ne-
spravovang;

i. zménit zpUsob, jakym je ménén Reklamacni
rad spravce;

j. zménit zpuUsob, jakym je ménén Vyuctovaci
rad spravce (zplsobem stanovenym zakonem
a stanovami);

k. zménit ustanoveni o rozhodnuti o vysi srazky
na kulturni, vzdélavaci a socialni sluzby;

|. zménit zplGsob feseni kolizi pfi narocich uplat-
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lution in claims made with respect to the same
protected subject-matter;

m. change the manner in which provisions on
the mediation and arbitration of disputes rela-
ted to collective management and agency ac-
tivities between the Rightholder and the CMO
or between the individual Rightholders are es-
tablished and changed,;

n. change the scope of agency (intermediation)
activities, the procedure for agency activities
and the amount of agency commission;

o. change the conditions of acting as a joint re-
presentative of the performers and agent of the
Rightholder;

p. change the scope of use of the protected
subject-matter by the CMO and the Rightholder;

g. change the manner in which tax documents
are issued and self-billing.

3. Furthermore, other reasonable changes may
be made by amending the General Terms and
Conditions due to:

a. changes to the information system or the
technical method of settlement;

b. the conclusion and amendment of reciprocal
agreements with other collective management
entities abroad or in the Czech Republic and the
terms of management by these other collective
management entities.

4. Reasonable changes other than those listed
in para. 2 or 3 may also be made by amending
those General Terms and Conditions if they are
caused by a change in circumstances that the
CMO could not have foreseen at the time of
conclusion of the agreement.

5. All changes and amendments to the Gene-
ral Terms and Conditions shall be reviewed in
advance by the Executive Board of the CMO;
furthermore, changes pursuant to para. 2 (i) and
(j) must be approved by the General Assembly
of the CMO in advance.

6. The Rightholder will be informed of changes to
the General Terms and Conditions via a method

nénych k témuz predmétu ochrany;

m. zménit zplsob zavedeni a zmén ustanoveni
o procesu zprostredkovani, mediace a arbitrazi
sporl souvisejicich s kolektivni spravou a agen-
turni ¢innosti mezi nositelem prav a kolektivnim
spravcem nebo mezi nositeli prav navzajem;

n. zménit rozsah agenturni (zprostfedkovatel-
ské) ¢innosti, postup pfi agenturni ¢innosti a
vySi agenturni provize;

0. zménit podminky vykonu funkce spolec¢ného
zastupce vykonnych umélc(i a agenta nositele
prav;

p. zmeénit rozsah uziti pfedmétu ochrany sprav-
cem a samotnym nositelem pray;

g. zménit zplsob vystavovani danovych dokla-
dud a self-billingu.

3. Zménou vseobecnych obchodnich podminek
Ize dale provést jiné pfimérené zmény odlivod-
néné:

a. zménami informacniho systému nebo tech-
nického zplsobu vyuétovani;

b. uzaviranim a zménami recipro¢nich dohod
s jinymi kolektivnimi spravci v zahranici nebo v
Ceské republice a podminek spravy témito jiny-
mi kolektivnimi spravci.

4. Zménou vSeobecnych obchodnich podminek
Ize provést také jiné pfimérené zmeény nez uve-
dené v odst. 2 nebo 3, budou-li vyvolany tako-
vou zménou okolnosti, kterou spravce nemohl
pfi uzavreni smlouvy predpokladat.

5. VSechny zmény vseobecnych obchodnich
podminek projednava predem Vykonna rada
spravce; o zménach dle odst. 2 pism. i) a pism.
j) musi navic pfedem rozhodnout Valné shro-
mazdéni spravce.

6. O zménach vSeobecnych obchodnich pod-
minek bude nositel prav informovan dle volby
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based on the CMOQ'’s choice and the availability
of the Rightholder’s contact details, either by a
message displayed after the Rightholder logs in
to the IT system for the right holders, by a me-
ssage sent to the last recorded electronic con-
tact address (email), by a text message to the
last recorded phone number or by mail at least
one month in advance. If the Rightholder does
not agree with such changes, the Rightholder is
entitled to terminate this agreement without no-
tice as of the end of the calendar year in which
the Rightholder was notified of the change; until
the end of the relevant calendar year, the Ri-
ghtholder shall be subject to the latest version
of the General Terms and Conditions to which
the Rightholder has agreed. If the Rightholder
does not agree to the change of the General
Terms and Conditions by expanding the con-
tractually entrusted management of economic
rights pursuant to para. 2 (h), the Rightholder
must deliver a notice of the Rightholder’s objec-
tion to the CMO before the change to the Gene-
ral Terms and Conditions takes effect, in which
case the relevant right will be excluded from the
collective management of rights of the relevant
Rightholder.

XIX. Distribution Rules

1. The Distribution Rules are attached as an
Annex hereto.

XX. Validity
1. These General Terms and Conditions were is-

sued on 1 January 2023 and shall apply from 1
January 2023.

spravce a dostupnosti kontaktll nositele prav
bud zpravou, ktera se zobrazi po prihlaseni se
nositele prav do informacniho systému zastu-
povanych, zpravou zaslanou na jeho posledni
evidovany elektronicky kontakt (e-mail), sms
zpravou na posledni evidovany telefonicky kon-
takt anebo postou alespon jeden mésic predem.
Nebude-li nositel prav se zménou souhlasit, je
opravnén tuto smlouvu vypovédét i bez vypo-
védni doby ke konci kalendarniho roku, v némz
mu byla zména oznamena — do uplynuti takové-
ho kalendarniho roku se na néj vztahuji posledni
prijaté vSeobecné obchodni podminky. Nebu-
de-li nositel prav souhlasit se zménou vSeobec-
nych obchodnich podminek rozsifenim smluv-
né svérené spravy majetkovych prav dle odst.
2 pism. h), musi dfive, nez zména v§eobecnych
obchodnich podminek nabyde ucinnosti, doru-
Cit oznameni o své vyhradé spravci a v takovém
pripadé se bude dané pravo povazovat za vylou-
cené z kolektivni spravy u tohoto nositele prav.

XIX. Vyuctovaci rad

1. Vyuctovaci rad tvofi pfilohu téchto vSeobec-
nych obchodnich podminek.

XX. Platnost
1. Tyto vSeobecné obchodni podminky byly vy-

dany dne 1. 1. 2023 a postupuje se podle nich
ode dne 1. 1. 2023.

32



